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Figure 7.1 Mercator’s contribution to Ortelius’ Album Amicorum.
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Karrow continues: “Not only in the myriad minutiae of creation, but even in the broad 
disposition of land forms, God’s hand can be seen”. This is supported by the following quote 
from Chapter 10, Mercator’s introduction:

This too should be observed, how great the creator’s prudence was in hollowing out 
those recesses, the receptacles of the waters, for he so distributed the seas throughout the 
whole world that all the kingdoms of the world could carry on trade among themselves 
and transport anywhere whatever nature or art should give them.

The second part of the Atlas contains the maps.

7.4.1	 Similarities between the on verso texts by Mercator and Ortelius
For those map texts by Mercator that do contain narrative prose, we find some scattered remarks 
which clearly derive from Ortelius’ map texts. Thus, Rumold Mercator’s world map of 1587/1595 
(Van der Krogt [0001:1A], Shirley 157), based on Gerard Mercator’s map, but with a different 
projection method, contains below the map an engraved text discussing the various climate 
zones, as is also the case in Ortelius’ Parergon world map (Ort186).

Mercator mentions far fewer sources than Ortelius does, and those cartographic and bibliographic 
sources that are mentioned both by Mercator and Ortelius, are chiefly contemporary, e.g.: 
Camerarius, Cognatus, Cureus, Gadner, Guicciardini, Lazius, Münster and Simler.

The only two map texts which allow a meaningful comparison are those of Salzburg. We first 
present Mercator’s text [Van der Krogt map 2720:1A.1]:

The Archbishop of Salzburg.

After Bishop Rupert of Worms, (who was of the royal family of the Franks) was driven 
from his see on the death of King Childebert around 540 A.D., he went to Ravensburg 
to duke Theodorus of Bavaria, and instructed and baptised him. With his consent, he 
converted and dedicated many to Christ as he wandered through Noricum. Coming on 
the desolate ruins of Juvavia, a place suitable for a bishopric, he built a basilica there in 
honour of St. Peter and added a monastery of the order of St. Benedict, from which 
afterwards many abbots have been called to the lofty eminence of bishop. There he 
ruled the Episcopal church for forty-four years, dying in 623 A.D. This information 
comes from Sebastian Münster. I have no information on the nobility and state of this 
jurisdiction. The meridians are placed according to the ratio of the parallel 47:10 to the 
great circle.

Then Ortelius’ text (Ort107), vernacular version:

107.14. Salzburg’s bishopric.

107.15. Among the five bishoprics of the land of Bavaria this is the best one. It is entirely 
located in the mountains, and is full with all kinds of mines such as for gold, silver, 
copper, iron, nitrate, sulphur, alum, antimony and beautiful marble. At Berchtesgaden 

proefschrift-van den Broecke.indd   242 6 01 2009   8:13:53



243

and Reyenhal which belong to this bishopric are salt mines, as also near Salzburg itself, 
from which it is considered to have derived its name, although others say that it is named 
after the river Salz which flows there. Formerly this city was called Iuvavia after the river 
Iuvavius. (Aventinus says Ptolemæus calls this city Pœdicum). Around it, you find many 
mountains, fields and pastures.
107.16. About the founding of this city Münster speaks as follows: Iulius Cæsar has at 
this spot (to conquer the Germans from this direction) built a strong castle and named 
it Castrum Iuvavense, that is to say Helpenburg, because the Roman garrisons could find 
refuge and help here. This castle expanded gradually into a city and was named after the 
castle Iuvavia. He says that he does not know when it changed its name. It has later been 
destroyed and burnt down by Attila, king of the Huns. After that, in the year 580 it was 
rebuilt (and possibly received a new name). In the year of our Lord 612 St. Rupert, born 
of royal descent, bishop of Worms, came to Bavaria. He turned to the Christian faith and 
baptised in Regensburg the duke of Teudo with his entire group of courtiers, and many 
common people, and he continued to preach the gospel throughout the land.
107.17. Finally arriving in Salzburg, and perceiving that this place was suitable for a 
bishop’s see, he built a church there with the consent of the duke, in honour of St. Peter, 
and also a monastery of the Order of St. Benedictus. In this place he was by the duke 
appointed as bishop, an appointment which he had for 44 years. The bishopric was later 
promoted to an archbishopric.

It is clear that the obvious similarities between these two texts do not so much indicate that 
Mercator used Ortelius’ text, but rather that they took similar facts from their common source 
viz. Sebastian Münster.

The only other example of similarities between on verso texts written by Mercator and Ortelius is 
the list of place names at the end of the Bohemia text, which are first given in Czech, and then 
in German. The list of place names is identical, and their order is almost identical. But again, we 
are dealing here with a list which both cartographers derived from Münster, as was also the case 
for the on verso text of Salzburg.

7.4.2	 Dissimilarities between the on verso texts by Mercator and Ortelius
Not only does the map content of Mercator’s (1595) atlas differ from that of Ortelius, the texts, 
and there are over 400 text pages in the atlas, are very different as well. Most maps contain lists 
with geographical coordinates only, sometimes augmented by the geographical distribution of all 
kinds of nobility, feudal lineages, political borders, local jurisdiction and political organisation, 
ecclesiastical matters, civil and administrative structures etc. However, in similarity to the 
De Jode map texts, we also find very numerous references to the location of place names in 
degrees and minutes, and more general information on meridians and parallels. On verso texts in 
narrative, well-formed prose such as we are used to see in Ortelius’ Theatrum are almost entirely 
lacking. The continents have no map texts on verso at all.

We must conclude that in spite of the cordial relationship between Ortelius and Mercator, 
no on verso texts written by Ortelius were used by Mercator. Since the Mercator maps were 
subsequently used but also much expanded by Hondius, we will now examine the Hondius texts.
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7.5	 Comparison between the map texts written by Hondius/Janssonius and 
Ortelius

Jodocus or Joost Hondius the elder (1563-1612) was an engraver and instrument maker from 
Wakken, Flanders, who settled in London in 1583 and married Colette van den Keere, sister of 
Pieter van den Keere or Kaerius. He acquired Gerard Mercator’s atlas plates in 1604, added new 
ones, and re-issued his atlas, commonly known as the Mercator-Hondius atlas in 1606. Many 
subsequent editions in various languages and with an ever increasing number of maps appeared 
until 1666. New texts for these editions were written by Petrus Montanus or Pieter van den Berg 
(1560-1625)10, husband of Hondius’ sister Jacomina.

Jan Jansz, printer, publisher and bookseller of Arnhem started collaboration with Hondius in 
1606. His son, also called Jan Jansz., but better known as Janssonius (1588-1664), in 1612 married 
Elisabeth Hondius, daughter of Jodocus and Colette, continued cooperation with the Hondius 
family, and around the time that Henricus Hondius, brother of Elisabeth, left the map trade, 
Janssonius completely revised the Mercator-Hondius atlas, the result of which was the Atlas 
Novus which was published in 1638, and which finally culminated in his 11 volume Atlas Maior 
with editions in Latin, French, Dutch, German and English (Van der Krogt, 1997 Vol. I, 755pp.). 
We will now examine some texts of the Mercator-Hondius atlas and compare these to the texts 
written by Ortelius.

7.5.1	 Europe texts compared
Let us first present the text on verso of the Europe map (Van der Krogt 1000:1D.1-4, own 
possession #4424), as translated from the French Mercator-Hondius atlas of 1633 [Van der Krogt 
atlas C1:311].

Europe.
[in left margin] The excellence of Europe. [end margin text]
1.	 It is without doubt that in the old world Europe surpasses Asia and Africa, having 
many advantages. Plinius calls it the nurse of people that has triumphed over all other 
nations, and it is the most beautiful part of the world. For regarding the temperature of 
the air, the nature of the soil, the generosity of the region or if you consider the multitude 
of people, characterised by all kinds of decent and courteous people, and considering 
their excellent undertakings, they have become the masters of all who have occupied it 
until the present moment, you will find that all other nations of the world are in awe of 
them, and do not approach them at all in excellence. Asia is characterised by three cities: 
Babylon, Ninive and Jerusalem. Africa only by Carthago. America has now only three 
cities of any significance. But Europe takes the prize, for it is so densely inhabited and 
flourishing that the other regions only seem to be deserts and barren grounds compared 
to it.
2.	 For apart from its great and beautiful cities, numerous mountains and rivers, it is 
provided with all the necessities of life. This is no mean glory for it, for it is also the 
mother and nurse of liberal and mechanical arts. This would never have happened, if 
you allow me, unless there was justice and order, which is well maintained, and results 
from well-established and fair laws, the just government of kingdoms and republics, the 
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excellence of the Christian faith which is most flourishing in this part of the world. It 
is also the result of the marvellous discipline exercised by its armies. The power of the 
rulers of Europe is such that nowadays the people of Asia, Africa and America have 
great respect for their sceptres, and put themselves in obedience to them.
3.	 [in margin:] The borders. [end margin text] As regards its borders in the East which 
separate it from Asia, nothing is quite certain. For those who indicate as the border 
the river Tanais are gravely mistaken, and so are those who assert that they take as its 
border the Riphaean and Scythian mountains, not far from the Sarmatian Ocean, and 
others consider the border to be the place where the river Petzora pierces through the 
mountains, and passes through. Others consider the border to be the Isthmus or piece 
of land between Pontus Euxinus and the Caspian Sea, and believe this sea to have been 
part of the Ocean which entered where the river Ob has a wide mouth. To know the 
true borders which separate Europe from Asia you must take first the Aegean Sea, then 
the Hellespont, the Propontides, the Bosporus of Thracia, the Black Sea, the Bosporus 
of Cimmeria, Lake Meotides, and then you must take the river Tanais, now called the 
Don, and follow it upstream until you arrive at the meandering at the city of Thuia, and 
there, drawing a line from the nearest bank of the river Ob to the Glacial Sea and all this 
northern coast or bank which runs from west to east, until you reach the mouth of the 
river Ob which still belongs to Sarmatian Europe. On the south side it is bordered by the 
Mediterranean sea, the straights of Gibraltar, and part of the Atlantic. On the west side 
you have the Atlantic or western Ocean as Europe’s border, and on the north side the 
Glacial Sea. In width it extends from the Cape of Spain or Cabo S. Vincent all the way 
to the mouth of the river Ob, about 900 German miles. In length from the extremity 
of the Peloponnesus to the Cape of Finmarcken called Rutubas, nowadays commonly 
called North Cape about 550 miles.
4.	 [in margin:] Countries. [end margin text]. The countries of Europe are partly on 
the main land, and are partly isles or peninsulas. The countries on the main land are 
Spain, France, Germany, Italy, Sclavonia, Greece, Hungary, Poland, Lithuania, Prussia, 
Russia under which is comprised Moscovia. The peninsulas or almost isles are Norway, 
and Sweden, the land of the Goths. The islands in the Ocean are England, Scotland, and 
Hibernia or Ireland, which are the largest. There are other ones that are smaller, such as 
the Orcades, which are 30 in number, and the Hebrides, of which there are 64. There are 
other islands close to Great Britain such as Mona, mostly called Anglesey, then Vectis, 
Iersey and Guernsey, close to the coast of France. In the Mediterranean Sea you have 
Sicily, Sardinia, Corsica, Creta, nowadays called Candia, Maiorca and Minorca, together 
with an infinite number of other, smaller islands. Ptolemaeus has depicted Europe in ten 
maps, beginning in the West and going towards the East. His first map is Ireland and 
Albion, with its neighbouring smaller islands. The second is Spain. The third is France. 
The fourth is Greater Germany. The fifth is the land of the Grisons [Graubünden], 
Bavaria, Hungary and Slavonia. The sixth is Italy and Corsica. The seventh is Sardinia 
and Sicily. The eighth is European Sarmatia and Chersonesus to Mount Taurus. The 
ninth is Walachia and Transsylvania, from Mysia to Thracia. The tenth is Greece.
5.	 [in margin:] Kingdoms. [end margin text.] Europe is nowadays divided into various 
Kingdoms and Sovereignties. The principal Kingdoms are France, Spain, England, 
Scotland, Ireland, Norway, Sweden, Denmark, Germany, the Low Countries, Poland, 
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Bohemia, Hungary and Slavonia, Croatia, Dalmatia, Bosnia, Servia, Bulgaria, small 
Tartaria called Precopensis, and then the Kingdoms of Naples and Sicily. There is 
only one Archduchy, namely that of Austria, three Grand Duchies, that of Moscovia, 
Lithuania and Tuscany. Duchies and Principalities there are without number.
6.	 [in margin:] Rulers. [end margin text.] This [Europe] has been the seat of the 
ancients, the Macedonians and Romans, and moreover, after the birth of Christ, it has 
become the dwelling place of Orthodox and Christian faith. It has various monarchs 
and potentates such as Charles, the son of Jacobus Stuart, present ruler of Great Britain 
and Ireland. Philip IV, son of Philip III, grandson of Philip II, and grand nephew of 
Charles V, rules Spain. France is obedient to Christian Louis XIII, son of Henri the 
Great. Germany has as its Emperor Ferdinand III of Austria, married to Mary, sister of 
the King of Spain, Philip IV. Norway and Denmark have Christian IV, son of Frederic. 
Sweden has Christina, daughter of Gustav. [This represents about one third of the 
Hondius text, which continues with a discussion on rulers, religion, cities, the shape of 
Europe, and ends with a very elaborate and mostly correct discussion on the languages of 
Europe of which the last part is in smaller font than the rest.]

Before commenting on this text, let us see what text Ortelius presents for the second map of 
Europe (Ort5):

5.1.	 EUROPA
5.2.	Why Europe should be called as it is, and who was the first Author of this Name, 
nobody has yet found out; unless (says Herodotus in his fourth book) we should think that 
the whole region borrowed its name from Europa Tyria, daughter to the king of Epyrus. 
Plinius calls her the Nurse of the victorious people who conquer all other nations of the 
world, most beautiful and far surpassing the rest; and thus it is sometimes compared to 
Asia and Africa, not for its size and extension, but for its mighty power. It is certain that 
this part of the world, most plentifully inhabited, is for its multitude of nations inferior 
to neither of the other continents.
5.3.	 The Northern and the Western shores of this continent are washed by the ocean; 
the South coast is separated from Africa by the Mediterranean Sea. Then Eastwards, its 
shores are washed by the Ægæan sea (now called Archipelago), by the Black Sea (named 
at this time Mar Maggiore), by lake Mæotis Paludis (now termed Mar della Zabacche), 
by the river Tanais (commonly called Don) and by the Isthmus which is from the head 
or source of this river directly to the Northern Ocean; thus it is separated from Asia, 
according to the opinion of Glareanus. Therefore, it has the shape of a Peninsula as is 
manifest from the map itself. Its head Rome was once the conqueror of the earth.
5.4.	The regions of this continent (as they are now called) consist of Spain, France, 
Germany, Italy, Slavonia, Greece, Hungary, Poland with Lithuania, Moscovia, or rather 
Russia, and that Peninsula which contains Norway, Sweden and Gotland. Among the isles 
of this continent, the first place is due to England then follow Ireland, Greenland, Frisland, 
all situated in the main Ocean. In the Mediterranean sea we find Sicily, Sardinia, Corsica, 
Candia, Majorca, Minorca, Corfu, Negroponte and others of less importance, the specific 
names and locations of which you can see on the Map.
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5.5.	 This Europe of us, besides the Roman Empire which is held in reverence all over 
the world, has all in all more than twenty-eight Christian Kingdoms (including those 
fourteen which Damianus à Goes already counts in Spain alone). This will allow you to 
estimate the worthiness of this region. It is a place extraordinary fruitful, and the natural 
disposition of the weather is very temperate. In all sorts of grain, wines, and in its 
abundance of wood, it is inferior to none, but comparable to the best of others.
5.6.	It is so pleasant, so beautified with stately cities, towns and villages that for the 
courage and valour of its people and nations, although it may be less in quantity and 
size than other continents, yet it might well be considered, as has indeed been done 
by all ancient writers, as superior to all other parts of the world. Most renowned has it 
also become because of the Greek Empire, and the great dominance and power of the 
Romans. The praise of that empire you may read in Strabo, who in his third book, and 
seven following books, has described it in the most excellent and learned manner. Also 
consult other ancient geographers.
5.7.	 More recently, writers, amongst whom Volaterranus, Sebastian Münster, Dominicus 
Niger, and Georg Rithaimer, in their Geographies have also endeavoured to paint Europe 
out in its colours. But Pius the second, Christopher Cella and Anselmus, his brother, have 
described it as a part by itself.
5.8.	Various annotations about Europe concerning manners, as well as distances, have 
appeared in book form written by Cherubin Stella, Ioannes Herbaceus, and Georgius 
Meyerus. Something similar has been done by William Gratarolus in the end of his book, 
which is entitled De regimine iter agentium, or A guide for travellers.

It is evident that a considerable part of the text written by Ortelius functioned as the model that 
Hondius followed. He takes over the Plinius quote that Europe is the nurse of the victorious 
people that inhabit it. The order of the nations that it consists of is almost the same. Its Greek, 
Roman, and Christian rulers are identified. There is no doubt that Montanus consulted and 
used Ortelius’ text when he wrote his own for Hondius. Yet, there are also consistent differences. 
The Hondius map contains about twice as many topographical names as that of Ortelius, and 
it also contains more than twice as much text on verso. The nature of the Hondius text is also 
different. It is more consistently organised, the headings of its sections are given in the margin, 
and under these headings, Hondius sticks to his subject, whereas the Ortelius texts are less well-
organised and more rambling. In terms of the references and sources quoted, Ortelius is far more 
elaborate and detailed. It seems that Ortelius not only used more (mostly classical) sources than 
Hondius, but also feels a greater obligation to himself and his readers to list these bibliographical 
and cartographic sources. These differences do not only show up in the texts and the maps 
just compared, but are a recurrent feature for all Hondius map texts that allow a meaningful 
comparison with those of Ortelius.

Some map sheets consists of more than one map, as is the case for Ortelius’ Fez & Marocco 
map (Ort177), which also contains Pigafetta’s Congo map. Let us compare this to Hondius’ 
Prester John map (Van der Krogt 8740:1A, own possession #5287) which also contains Pigafetta’s 
Congo. The text written by Ortelius on verso of his Prester John map (Ort175) is by Hondius 
taken over almost verbatim and combined with the text Ortelius wrote for his Congo map. 
Sometimes, whole sentences are identical. Yet, consistent differences, similar to those just noted 
for the Europe map, are found here as well:
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Hondius’ texts are longer, contain more recent information, quote fewer sources if any, and 
are organised with greater consistency and focus on the subject at hand, which is supported by 
headings in the margin. As far as cursory inspection shows, Hondius’ texts of atlases in different 
languages turn out to be fairly literal translations of whatever language came first. It is clear that 
once Montanus had composed a text for a map, this text remained largely unaltered. Thus, there 
is no difference between the texts in vernacular languages as compared to scholarly Latin, such 
as we found in Ortelius’ on verso texts.

Even if we restrict ourselves to comparing on verso texts of maps which share title and area 
depicted, the majority of the Hondius texts are new, and much longer than those of Ortelius. 
Yet, there is hardly a map text that does not contain elements previously presented by Ortelius 
in his corresponding on verso text, and in about one out of three on verso texts in Hondius which 
also occur in Ortelius’ Theatrum, Ortelius is mentioned by name as the authority on which the 
specific piece of text is based.

As regards the Parergon maps made by Ortelius, the situation is somewhat different. In 1618 the 
Theatrum Geographiae Veteris atlas was made by Bertius, Isaac Elsevier and Jodocus Hondius jr. 
It contains 28 Ptolemaeic maps made by Mercator in 1578, the Peutinger maps printed from 
Ortelius’ plates and 14 historical maps printed from Ortelius’ Parergon plates, with the original 
texts as written by Ortelius, but in new typesetting, except for the Belgii Veteris and Italia Veteris 
maps. This atlas occurs in three variants, each variant containing more new maps (Van der Krogt 
1997 p. 486 ff., atlas 1:512 for details).

As noted above, Henricus Hondius relinquished his involvement in atlas making around 1640, 
and Johannes Janssonius, who had been Hondius’ colleague since 1629 or earlier, now became the 
person responsible for continuing and expanding their successful atlas publications. A result of 
this development was the publication in 1652 of a new historical atlas called Accuratissima Orbis 
Antiqui Delineatio. The first edition of 1652 and subsequent editions in 1653, 1654, 1657, 1660, and 
1667 (Van der Krogt, 1997, atlas 1:601-1:631) had no on verso texts, but most maps referred to 
Ortelius’ Parergon maps as the originator of historical maps. Yet, Janssonius also included some 
of these historical maps of Europe in his regular atlases from about 1638 onwards, acknowledging 
Ortelius as his map source. These maps do have texts on verso, of which we will examine an 
example now.

7.5.2	 Ancient Greece texts compared
Our example is Graecia Sophiani (vdK 7800H:1A.1/2, own possession #1472, occurring in 1638 
Latin, 1639 French, 1645 French and 1646 French), of which we will now compare the texts by 
Janssonius/Montanus and by Ortelius. First the Janssonius version, from the French edition of 
1639:

1.	 Old Greece or Hellas.
2.	 [in margin:] Borders of ancient Greece. [end margin text]. This country, which the 
Romans gave the name of Greece, is by the Greeks called Hellas. But not all authors 
who have described Greece have always given it the same borders. To say it properly, 
it extends from the Isthmos to Thessalia, and it is separated from Epirus by the river 
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Achelous, having in the East the Aegean sea. And this is what is properly called Hellas. 
Thus we learn it from Plinius who says in various places that Hellas begins at the straights 
of Isthmos. And again where Hellas touches the Peloponnesus at its straights. In this way, Attic 
Athens is Hellas of Hellas, that is, the heart of Greece. Sometimes, the Peloponnesus 
and Thessalia are also comprised under the name of Greece. This is what we read in L. 
Aemilius Paulus who, making a journey through Greece, left from Thessalia to Delphi, 
from there to Lebadia, then to Chalcide, then to Aulide, from there to Athens, the 
next day to Corinth, then to Sicyone, Argos, Epidaurus, Lacedemonia, Megapolis and 
finally to Olympia. And thus having travelled through all of Greece, he returned to 
Amphipolis.
3.	 Homerus only gives the name Hellenes to the Phthiotes. Herodotus claims that 
there is a difference between the Hellenes and the Pelasges. Athenaeus in his fourteenth 
book makes mention of three kinds of Hellenes or Greeks, namely the Dorians, Aeolians 
& Ionians. This is also confirmed by Cicero in his oration to L. Flaccus. Whether the 
name Hellenes derives from Hellenus or not, it is certain that the Thessalians were first 
called Hellenes. Plinius speaks about this as follows in his fourth book, chapter seven: 
Then follows Aemonia of which the name has often been changed, and which is also called 
Pelasgian Argos, Hellas, Thessalia and Driopis, always assuming the names of kings who have 
governed it. Here king Graecus was born from whom comes the name of Greece. Similarly, 
Helena is the person from whom the Hellenes obtained their name. Homerus gives them three 
names, namely the Myrmidones, Hellenes and Achaians. But nowadays we give the name of 
Greece to all the land which extends from the East which is washed by the Ionian sea, in 
the West by the Lybian sea, in the North it is by the mountains separated from Thracia, 
Mysia and Dalmatia. In this country the arts and sciences were born, and from here they 
have spread over the rest of the world.
4.	 Here is also Athens, a most splendid city (if we are willing to believe Athenaeus) 
among all those which Jupiter has enlightened: a free city, as Plinius calls it, and so 
famous that it needs no further praise or recommendation. It counted among its 
inhabitants not only common writers, but also Strabo himself, the king of Geographers, 
who was accustomed to comprise various lands under the name Hellas or Greece, of 
which the main regions are Macedonia, Epirus, Peloponnesus, and other regions 
comprised under these names. Thus, all of Greece is washed by three seas, namely 
the Ionian, the Aegean and the Libyan sea. And at the side of the continent there are 
mountains which separate it from Thracian Macedonia, Upper Mysia and Dalmatia.
5.	 This is the Greece about which the poet Marcilius says: Maxima terra viris & 
foecundissima doctis/Vrbibus – which means: this is a land which feeds a host of great 
persons, & very fertile with cities of great learning. Those (as Cicero writes to Flaccus) 
have flourished in renown, glory, doctrines and various professions, as also in science of 
government and military arts. Or, as Trogus says in his Iustinus book 8, this is the place 
that was first in the world in force and dignity. From this country in the world, as Plinius 
says, the splendour of good writings has begun to shine. Here, humanity and the sciences 
had their birth. Here agriculture was invented, writes the same Plinius, and Caelius 
writes similarly to his friend Maximus. This is the country, says the same author, which 
has given us justice, and it has not received laws because it was defeated, but has given 
them to others who asked for them.
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6.	 [in margin:] Macedonia [end margin text.] Macedonia comprises a large part 
of Greece. This is the Macedonia which, after having conquered the largest Empire 
in the world, by the force of its army went further to Asia, Armenia, Iberia, Albania, 
Cappadocia, Syria, Egypt, the mountain range of Taurus & the Caucasus. This is the 
country which prevailed over the Bactrians, the Medes, the Persians, and which possessed 
the entire orient. This country also triumphed over the Indies, following the traces of 
father Liber and Hercules, as you can see in Manilius, to dominate the universe. Finally, 
this is also the Macedonia in which Paulus Aemilius sacked 72 cities, and sold them in a 
day.
7.	 [in margin:] Peloponnesus [end margin text.] Then follows the Peloponnesus which 
is a demi-isle which yields to no other country in the world in nobility and excellence. 
It resembles a plane leaf. And here is the city of Corinth, situated between two seas. 
It is as it were the fortress and harbour of all of Greece. It is also called Lacedemonia 
or Sparta, a republic founded by Lycurgus, honoured for its great deeds in peace and 
in war. But it also appears from the writings of famous authors that under the name 
of Greece the country extended much wider. Was not a considerable part of Italy 
called Greater Greece? Similarly, that part of Asia which is opposite Macedonia is still 
designated by that name, because of the various colonies which the Greeks founded 
there. And Plutarchus in his Laconican Apophthegmes calls its inhabitants Asian Greeks 
to distinguish them from the others. And Lucianus in his Treatise on Love writes that 
the Chelidonian Isles are the confines or borders of ancient Greece; and Isocrates says in 
his Panegyric that the Greeks live in the area from Cnidos all the way to Sinope. [What 
has been presented is about one quarter of the entire Janssonius text on ancient Greece. 
Further topics are: Bosporus, Thessalia, Macedonia, Epirus, Achaia, islands, and Athens.]

And now Ortelius’ Ancient Greece (Ort215):

215.1. ANCIENT GREECE/GRÆCIA Or HELLAS.
215.2. That country which the Romans call GRÆCIA, Greece, was by the Greek 
themselves generally named HELLAS [in Greek lettering:] ‘Ελλαs. Yet, its very borders 
are not the same according to everyone’s description and limitation. That [part of it] was 
truly and most anciently called Greece which Ptolemæus, Plinius and Mela name Attica/
ACHAIA, in which Athens, [containing] the first and most flourishing University of the 
World, was located. Here Jupiter himself, as Athenæus testifies, kept his Court. It is a 
free city, as Plinius calls it, and as he says needs no further recommendations, so famous 
and honourable is it. Yet it is manifest, not only from the writings of the common 
Historiographers’ sort, but also even from Strabo himself, the prince of Geographers, that 
many countries are comprised under the name of Græcia or Hellas, as namely Macedonia, 
Epirus, Peloponnesus, and those other provinces and shires contained under these names, 
so that all of Greece, as it is generally understood, is on three sides bounded by the Ionian, 
Ægean and the Libyan seas.
215.3. Towards the main land, it is bordered by those mountains which separate Macedonia 
from Thracia, Mysia the upper and Dalmatia. This is that [kind of ] Greece which, as 
Manilius says, is Maxima terra viris, & foecundißima doctis Vrbibus, &c., Renowned Greece, 
for warlike men, and scholars profoundly learned, does far excel &c., which (as Cicero 
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writes in his oration pro Flacco) for honour, fame, learning, various arts and sciences, civil policy 
in time of peace, and feats of arms and martial chivalry abroad, has always been famous, or, as 
Trogus Pompeius says in his 8th book, was for valour and esteem Princess of the World.
215.4. From here, as Plinius says, the bright lustre of all kinds of literature and human 
learning first cast forth its beams, and enlightened the world on all sides around [it]. 
From this part of the world, according to Plinius, all sciences have started.
215.5. In this country humanity and letters, as also the way to write and read [them], 
was first invented, [as also] how to till the ground and sow corn, as Plinius shows and as 
Cæcilius has left on record in his epistle to his friend Maximus. And this is the country, 
he says, from where we obtained our statutes, I do not mean that we received their laws 
as do those who are under the command of a conqueror, but willingly and courteously 
communicated them to those who wanted to have them. MACEDONIA occupies the 
largest part of Greece. A long time ago it conquered the greatest part of the world, passing 
through Asia, Armenia, Iberia, Albania, Cappadocia, Syria, Egypt, the mountains Taurus 
and Caucasus, [it] subdued Bactria, Media, Persia and the rest of those Eastern countries, 
even as far as India (in this [respect] following [in] the footsteps of Bacchus and Hercules) 
of which it also became the empress, yes, you may say, if you want, of the whole world, 
[then] answerable to Manilius: & Macedum tellus quæ vicerat Orbem: and Macedonia stout, 
which subdued all the world.
215.6. This is that Macedonia of 72 cities, which Paulus Æmilius, a Roman consul, sacked 
and sold in one day. Then comes PELOPONNESVS, a peninsula, (not much inferior 
in terms of goodness of soil, fertility and riches to any country under heaven) which 
resembles in form the leaf of a plane tree. On it you find the city of Corinthus between 
two seas, the fortress, bulwark and gate of all Greece, located between the two seas in 
the isthmos, neck land or narrow place between this province and Achaia. Here is also 
Lacedæmon in the old days called Sparta, revered and honoured by all men for its political 
government and commonwealth instituted by Lycurgus for many memorable acts 
performed both at home and abroad.
215.7. But the name of Greece extended itself further than before specified, on each side 
of the sea, as plainly appears from the records of the best writers, for was not a great 
portion of Italy in former times called Magna Græcia [or] Great Greece? A great part also 
of the main continent of Asia, beyond the sea over against Macedonia, received certain 
colonies there which were established by the Greek, and also received this name. Whose 
inhabitants are named by Plutarchus in his Laconia apophthegmata for distinctions sake 
Græcos Asianos, Asian Greeks.
215.8. Lucianus writes in his treatise on love (de Amoribus) that the insulæ Chelidoniæ, were 
the ancient borders of Greece. Isocrates in his oration with the title Panegyricos writes that 
the Greek settled themselves from Cnidus as far as Sinope.
215.9. In the same manner the Ægean sea which beats upon the coast of Macedonia and 
also upon the [part of ] Asia just mentioned is called [in Greek lettering:] ‘Ελλενικη 
θαλασσα [Greek sea] by Thucydides, Plutarchus, Arrianus and Polyænus, and Græciense 
mare, the Greek sea, by Plinius. Strabo and Pausanias, among the rest, have described 
Greece, as it then stood, most diligently and interestingly.
215.10. About Græcia Asiatica, this part of Greece in Asia the Lesser which you see opposite 
Macedonia, read Pausanias’ Achaia, and Vitrivius’ first chapter of his third/fourth book.
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These two texts show perhaps the closest match we have found so far. Even if the order in 
Hondius’ first three paragraphs deviates from that of Ortelius, the remarks made are essentially 
the same, and from Hondius’ paragraph 5 onwards, the match is very close. The quote which 
Hondius gives about Trogus, and which only occurs in Ortelius’ text in the 1606 English edition, 
the 1608/1612 Italian edition, the 1609/1612 Latin edition, the 1609/1612/1641 Spanish edition and 
the 1624 Parergon shows that Hondius used one of these editions to compose his own text. The 
quote which Hondius attributes to the non-existent poet Marcilius is in fact from Manilius, 
showing that the copying of Ortelius’ text by Hondius/Montanus was not done very carefully. 
Ortelius’ mentioning of Cicero’s Oration to Flaccus and the remark that the Roman consul 
Aemilius sacked and sold 72 cities in Macedonia in one day (paragraph 6 in both texts) is 
identical in the two texts.

Our provisional conclusion is that Hondius/Janssonius/Montanus were quite familiar with 
Ortelius’ Theatrum texts, but mostly restricted their use of them to ancient maps derived from 
Ortelius’ Parergon as occurring in the very late editions. On these Hondius/Janssonius maps of 
the ancient world it is duly mentioned that they have been derived from Ortelius’ efforts (‘ex 
conatibus Abrahami Ortelij’). These findings are summarised in Table 7.3.

We will now turn to the map texts written by the family Blaeu and compare them with those 
written by Ortelius.

7.6	 Comparison between the on verso texts written by Blaeu and Ortelius

It is not our intention to review or summarise the vast amount of literature on the Blaeu family, 
the most prolific and important map makers of the 17th century, but only to compare some map 
texts.

7.6.1	 Low Countries texts compared
The first candidate for such a comparison is the 1608 wall map of the Low Countries, which has 
printed texts in French along its side and bottom edges and which was reprinted a number of 
times (cf. Schilder, 1986, p. 110-122 and Schilder, 2000, map XVII) . It opens with a description of 
the Low Countries, of which we will present approximately the first half.

Table 7.3 Text paragraphs in the Hondius (1608) and Ortelius (1598) Ancient Greece map 
compared.

Hondius text paragraphs deriving from Ortelius

§2-3: borders, name 215.2-3
§4: borders, praise of Athens 215.4, 215.2
§5: Quotes Marcilius/Manilius and Cicero 215.3
§5: Quotes Plinius and Caecilius 215.5
§6: Macedonia and Greek conquests 215.5
§6: Aemilius sacking and selling 72 cities 215.6
§7: Corinth 215.6
§7: Greater Greece; Asian Greeks 215.7
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1.	 Brief and clear description of the Low Countries.
2.	 This map, in which we have represented all of the Low Countries, does not include 
all of Belgium, as it has been described by Julius Caesar, but only a part of it, also showing 
a small part of Germany. He discusses it correctly under various names, such as Belgia, 
Low Germany, or the Low Countries. The seventeen provinces is the name under which 
they are now best known in the vernacular, which name also includes a small piece of 
Germany, the bishopric of Liège, excepting the courtships of Gulick and Cleve, which 
however are also included because of their proximity.
3.	 These Low Countries are bordered in the East by the famous river Eems and by 
the bishoprics of Cologne and Trier. In the South by the provinces of Vermandois and 
Picardia, just to where the river Aa discharges itself into the sea at Grevelingen. In the 
West and the North it is surrounded by the North sea. These provinces are seventeen in 
number, namely Brabant, Limburg, Luxemburg, and Gelderland, which are duchies. [Then] 
Flanders, Artois, Hainault, Holland, Zeeland, Namen & Zutphen, all duchies. [Then] 
the marquisate of the Empire, the seigniories Friesland, Mechelen, Utrecht, Overijssel and 
Groningen. These regions count more than two hundred walled cities, and 6570 villages 
without counting its castles and manor houses which are not small in number.
4.	 The air of these provinces, although humid and thick, is nevertheless praised by 
ancient writers as being healthy and pleasant, both in terms of digestion and for breeding. 
The inhabitants of these regions, provided they do not lead a disorderly life, usually reach 
a high age, as appears particularly in Kempen in Brabant, in which place the people, 
because of the barrenness of the soil, live soberly and work diligently, often reaching a 
high age. The east is pleasant and agreeable, with no excessive heat, and no unpleasant 
spells of dryness, but with a moderate temperature. Winters are sometimes long11, hard 
and cruel, particularly when the wind comes from the east or the north, but when they 
return to the south or the west, the cold is turned into warmth soon, and it will start 
raining.
5.	 You hardly see any lightning in the air, few dangerous storms, and hardly any 
earthquakes have been perceived here. For because of the thickness of the air and the 
low level of the ground they are hardly subject to any such tribulations and shocks. 
The territory of the Low Countries is almost everywhere flat, except for the regions of 
Luxemburg and Namen, where there are some mountainous areas with small hills. It is 
sandy in various places, such as small parts of Flanders and Brabant, and further mostly 
along the coastline of the sea, as in Holland and Zeeland, where there are considerable 
hills of sand which they commonly call dunes, and which function as barriers and 
fortresses against the furious and raging sea.
6.	 The other regions are very fertile in corn of various kinds, and abundant with all 
kinds of fruits. There are here a great number of oxen, cows, horses, sheep and other sorts 
of animals suitable for the meeting and maintaining of human needs, excellent to the 
taste, and so contented, because of the sweetness of the air, that bulls are not as ferocious 
as the bulls of Italy. In Friesland and Holland you find the largest and fattest cows, and 
you often find them there weighing more than 1600 pounds. Louis Guicciardini describes 
a cow from Friesland which was presented to the count of Hogestraten of Mechelen 
that weighed 2528 pounds which for that reason was portrayed on a painting which was 
hung in the palace of the count just mentioned, where you can still see it today.
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7.	 The horses of Holland, Friesland, Gelria and Flanders are big, brave, beautiful and 
suitable for all kinds of things, but mostly fit for war. There is no corner on this earth as 
abundant in butter, cheese and milk as this one, as is particularly the case for the county 
of Holland. The rivers which traverse these lands in great number are beautiful and wide 
beyond measure, among which there are four which exceed all the others in width, to 
wit the Rhine, the Maas, the Schelde and the Leie. The inhabitants of the Low Countries 
are mostly beautiful, men as well as women. They are of taller stature than the Italians, 
French or Spanish, especially the inhabitants of Holland and of Friesland. And as the 
common proverb says, the tallest ones are also the most negligent ones, which is why 
you do not see this among the Belgians. Iulius Caesar testifies about ancient people, their 
predecessors, in the following manner:
8.	 Among those who live in France, he says, the Belgians are the strongest ones; and 
somewhere else: the Belgians alone, in the time of our ancestors, have prevented the Teutones 
and the Cimbrians, after they had afflicted all of France, to enter their country. The wars of 
the present are so parochial that the Flemish, by sea or by land, on foot or horseback, can 
wage them successfully. The women, apart from their natural graceful beauty, are also so 
graced with good manners and so virtuous and honest, that they are not restrained by 
their forebears or husbands, as they are in other countries. Moreover, their intelligence 
and knowledge of the arts in this small corner of the world is such, that it can be 
summarised and gathered in an Epitome. It is not necessary to discuss this any further, 
the various books that have been published by the learned bear testimony of the praise 
they deserve. But this suffices as a general description, so let us now turn to the details.

Let us now present the first half of Ortelius’ description of the Low Countries (Ort58/59):

59.1. Germania beyond the Rhine, better known as Lower Germania.

59.2. This map does not show all of lower Germania, but only part of it, namely that part 
which Philip, son of Charles the fifth, possesses by right of inheritance. It comprises 
seventeen regions of governance, that is, the Duchies of Brabant, Limburg, Luxemburg 
and Gelria, the countships of Flandria, Artois, Hannonia, Hollandia, Zelandia, and 
Namurcum, then Zutphen, the marquisate of the Holy Empire, the dominions of Frisia, 
Mechelen, Utrecht, Transisulania and Groningen. These regions are so well developed, 
as Guicciardini says, that they have 208 walled cities, and more than 6300 villages 
with churches and towers, next to farms, castles and strongholds of which there are a 
considerable number.
59.3. The area, (starting in the East at the side of the sea with the river Amisus, also 
known as Eems and ending at the ocean) is bordered by the following rulers: the count 
of East Frisia, the bishop of Münster, the count of Clivia, the archbishop of Cologne and 
Trier, and finally the king of France, all the way to the river Aa on the sea coast, which 
forms the western border.
59.4. Although the air may seem very humid, yet it seems to bring to the inhabitants 
health and happiness, for particularly in the region of Brabant called Kempen, there 
are people of great longevity. It is watered by many rivers. It is lovely ornated by woods 
and forests so that it allows for hunting and relaxation. There are no mountains here, 
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except for some around Luxemburg and Namen, as also in Hannonia, where there are 
some hills. It is fertile in corn and fruits of all sorts, and also in herbs used for medicinal 
purposes.

It is clear that the part of Ortelius’ text on the Low Countries was an important source of 
information for the text presented here by Blaeu. (The next part of Ortelius’ text, not presented 
here, is a lengthy discussion of the Belgians’ bilingual topographical names which Blaeu omits 
altogether). The order of the various regions comprised under the Low Countries and the absence 
of hills are clear indications. Yet, there were other texts written by Ortelius and by Guicciardini 
that were used by Blaeu here: the longevity of the Brabanders derives from Ortelius’ Brabant 
maps (Ort65.2/66.2) the abundance of dairy products from the Holland map (Ort79.27/28), and 
the brave ancestors from the Belgii Veteris Typus maps (Ort197/198.8).

7.6.2	 Brabant texts compared
Let us proceed with a comparison of the Brabant text. First we present the Blaeu text as 
occurring on his 1608/1622 wall map of the Low Countries:

1.	 The duchy of Brabant.
2.	 The duchy of Brabant (the first of the seventeen provinces) is almost on all sides 
surrounded by rivers, [viz.] the Maas, the Schelde, the Sambre and the Dender. And 
although the description of its borders should cover a larger area [we define it as 
follows:] Its neighbours on the north side are Holland and Gelria, from which they 
are separated by the Maas. On the east is the bishopric of Luik. In the south there are 
the countships of Namen and Henault. In the west it has Flanders, from which it is 
separated all the way by the Schelde. The first inhabitants of this province have been the 
Advatices & Ambinarites, mentioned by Caesar in his book. From where the source of the 
name Brabant comes is uncertain, and there are various opinions about it, but it must be 
ancient in the judgment of various authors.
3.	 This region comprises the marquisate of the Holy Empire, of which Antwerp is the 
capital. Then the marquisate of Bergen, the duchy of Aarschot, the countship of Hoogstraten, 
Megen & Cantecroy, founded recently by Charles the Fifth. The air of Brabant is very 
good and healthy, and the whole area is very fertile in corn and other seeds, and mostly 
so in the south. For the area of Kempen is mostly barren and has a soil covered with 
sand. But by the diligence of its inhabitants, the pastures for cattle and sheep are daily 
improved. In Brabant twenty-six walled cities can be counted, notably Antwerp, situated 
on the Schelde, a spacious merchant city and the most important one, not only of 
the Low Countries, but also recognised as the Princess of all Christianity12. It is well 
fortified against any enemy force. It is a seigniory without exception concerning its 
palaces, embellished with temples and edifices, among which the steeple of the church 
cathedral is renowned everywhere. In human reasoning among all nations, there is no 
place better stocked with all kinds of things than this noble city, the particulars of which 
are described at length and in detail by Louis Guicciardini.
4.	 Louvain is a large city of four Italian miles, well known because of its university 
with all sciences, founded and provided with learned people by Jan the Fourth, Duke 
of Brabant. Brussels, seat of the court, and beautified with churches, palaces, lords’ 
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manors &c. This city has everywhere beautiful and crystal clear fountains, very agreeable. 
’sHertogenbosch, famous as a city because of its inhabitants who have always been good 
warriors, also has great trade in linen and other merchandise. Tienen is a strong and great 
city, but now desolate in various places as a result of wars. Leeuwen is a strong town. In 
Nivelle there is a nunnery, founded for the benefit of noble daughters, who are ruled 
by an abbess commonly called the Dame of Nivelles. This lady is not only Chief of the 
Chapter, but also governess of the spiritual and worldly matters of Nivelles and adjoining 
regions.
5.	 Aerschot was once a marquisate, and now a county as a result of the favours of Charles 
the Fifth. Bergen op Zoom has become a strong city as a result of these wars, and has 
recently been elevated to a marquisate by Charles the Fifth. Megen, situated on the Maas 
is a duchy. Breda is a neat city, and famous as the home of the noble house of Nassau. 
Maastricht is an old seigniory city, beautified by grand churches and other buildings. 
Steenbergen was once famous for its beautiful harbour but is now razed to the ground as 
a result of wars and tempests. Lier is a gracious town, retreat of various rich people as a 
place for recreation, who therefore choose to live there. Vilvoorden, guarded by a strong 
and high castle, serves as a prison for criminals. Gemblours, once an duchy, is now well 
known for its abbey, which has a beautiful library. Iudoigne is the seat of the Dukes of 
Brabant because of its healthy air (as they say), where they raise their children.
6.	 Hanut was once a duchy. Landen is one of the oldest cities of Brabant. Halen is 
unfortunate because of its destruction and ruins caused by Gelria and Luik. Diest is a 
barony where the learned and honourable Nicolas Clenard was born. [Then] Sichen 
situated on the river Dender. [Then] Herentals on the river Nethe. [Then] Eindhoven 
which belongs to the county of Buren, close to the Kempen. [Then] Helmond, guarded by 
its castle. Grave, situated on the left bank of the river Maas, is a strong city, well protected 
against any attack. What now follows are towns without walls, but endowed by princely 
privileges with city rights: Oosterwijk, Oirschot, Turnhout, Hoogstraten, Duffel, Walem, 
Merchten, Asche, Wernen, Duisbosch, Hulpen, Wavre, Braine, Genappe, Geel, Arendonk, 
& Dormal. Under Brabant are also comprised the duchy of Limburg, the countship of 
Dalem, the jurisdiction of Valkenburg &c. which have fallen under the duke of Brabant, 
both by force of arms and through hereditary successions.
7.	 The natives of this duchy are subtle and good-humoured, strong and well kept, in 
their youth without sorrow, in their old age not melancholic, but maintaining their 
former vivacity and joy as before, from which comes the proverb: The older the Brabander, 
the more of a fool he becomes. Nowadays, because of the frequent visits of foreigners, they 
have become great masters in court-like behaviour and worldly pleasures. They have also 
been honoured with privileges which have closed the door against any kind of tyranny or 
violence because the duke who rules them has no more power over them than they have 
over him. Who wants to know more details should read Guicciardini, who describes it in 
detail.

Now we present the Brabant text written by Ortelius (Ort65/66):

66.1. BRABANT.
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66.2. The duchy of Brabant is surrounded by the rivers Maas, Schelde, Sambre and Dender, 
as it nowhere exceeds them, nor does it in all places extend that far. For on this side 
of the Maas lies a great part of the province of Liège. But (so that we may describe its 
borders more perfectly), it has to the north Holland and Gelderland/[incorrectly] Zeeland, 
east the bishopric of Liège; south the countships of Namen and Henault; and west it 
is separated from Flanders by the river Schelde. It is an excellent and pleasant country, 
exceedingly fertile, and abounding with corn and fruit of all sorts, especially south of the 
river Demer. For its Northern part, namely Kempenland is somewhat more barren and 
sandy. Nevertheless, this part is not altogether without produce. For Jacobus Spiegelius, 
writing to Guntherus of Genoa asserts that the farmers of Brabant are so industrious that 
they succeed in making even the most dry land produce wheat, and also cattle and sheep, 
the greater part of which (as we [also] read in Homerus about those Libian sheep) are 
with horns. It has most pleasant and plentiful pastures.
66.3. By the industry and unceasing labour of the farmers, it is now daily so manured 
that where in past times there was nothing but unprofitable land, you may at present 
behold, to the great benefit of the inhabitants, the most fruitful corn fields. In the eastern 
part of this province there is a kind of bog or quagmire called Peel, the ground of which 
(as Plinius reports of the fields Gabiensis and Reatinus) trembles under a man’s foot. It 
cannot be passed by horses or wagons, except in winter, when the upper crust of it is 
hardened by frost.
66.4. This region contains the marquisette of the sacred Empire, (the chief city of which 
is Antwerp) and also the marquisette of Bergis, the duchy of Aarschot, the countships of 
Hoogstraten, Megen and that of Cantecroy, lately founded by Charles the fifth, &c. It also 
has woods and forests, abounding with wild beasts of various kinds, the most important 
ones being Grootenhout, Grootenheist, Meerdaal, Zaventerlo and Soenien, the largest of all, 
containing within a circle of seven miles various villages and monasteries.
66.5. Hunting and hawking (except in those five woods which are reserved for the 
prince’s own game) is allowed to all men. The people are so carefree that they hardly 
seem to experience the inconveniences of old age. This carefree disposition of them has 
given occasion to their neighbours to use this jest: The longer the Brabander lives, the more 
of a fool he becomes. The air is extremely healthy, for when the plague was most vehement 
in all adjacent regions, Brabant has most wonderfully remained free [of it].
66.6. This duchy of Brabant has twenty-six cities surrounded by walls and ditches. And 
these are the following: ANTWERP situated on the Schelde, the most famous market not 
only of Germany but of all of Europe, and one of the strongest cities in the world, much 
beautified by the steeple of St. Mary’s, built to an incredible height with marble. The 
palace lately built [there] is hardly to be matched in all of Europe. [Then] BRUSSELS, 
abounding with sweet fountains. It is here that the Prince mostly resides, and therefore 
this town is much frequented by noblemen and courtiers. [Then] LOUVAIN, a large 
city, containing gardens, vineyards, and pastures within its walls. You may well call it 
the Home of the Muses, for which purpose in the year 1426 Ioannes the fourth, duke 
of Brabant, established here a university which flourishes with all kinds of learning. The 
territory of this city makes Brabant take pride in its history, which is further enhanced by 
its vineyards.
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66.7. Then follows MECHELEN, famous for the court of Parliament there instituted by 
duke Charles of Burgundy in the year 1473. [Then] S`HERTOGENBOSCH, a town of 
no small importance, containing an excellent grammar school, and inhabited in the past 
by most warlike people. [Then] TIENEN on the river Ghette, from where great amounts 
of cheese taking its name from this city come. Here stands the church of St. Germanus, 
to which a college of Canons belongs. [Then] LEEUWE, where noble ale is brewed. 
[Then] NIVELLE. In this city there is a cloister of nuns, to which only ladies of great 
nobility can be admitted. The governess of this cloister is chosen by the nuns themselves 
through voting, but with the consent of the Prince, and the approbation of the bishop. 
And she is called the lady of Nivelles. The worldly and ecclesiastical jurisdiction also 
belong solely to her.
66.8. [Then] AARSCHOT, situated on the river Demer, earlier bearing the title 
of a marquisette, but since then promoted by Charles the fifth to a dukedom. [Then] 
BERGEN op Zoom, so named after a small river that runs through it, a town formerly 
with good trade, but now, because Antwerp is so near, no longer visited so much by 
foreign merchants. [Then] MEGEN, situated on the Maas. [Then] BREDA, a town 
most fairly built. Here stands the palace of the counts of Nassau, so elegantly begun by a 
most skilful architect that, once it has been finished, it may (I think) be preferred above 
all of the Princes’ houses in the region.
66.9. [Then] MAASTRICHT, a large, populous and rich city, which, though it seems 
to lie outside the bounds of Brabant, acknowledges the duke of Brabant as its sovereign 
Lord. [Then] STEENBERGEN on the sea shore. In former times it was a flourishing 
market, but now it is next to nothing. [Then] LIER, so beautiful and pleasant a town, 
that many noblemen decide to choose it as a place of leisure and solace.
66.10. [Then] VILVOORDEN. Here is a strong fortress, and the castle of the duke. 
[Then] GEMBLOURS or Gemblacum. The abbot of this town bears the greatest 
responsibility in ecclesiastical and worldly matters. [Then] IOUDOGNE, formerly the 
nursery of young Princes from this region because of its healthy air. [Then] HANUT, 
earlier reported to have been an countship, situated in a most fertile place. [Then] 
LANDEN, judged by some to be the most ancient town of all Brabant. [Then] HALEN, 
almost entirely destroyed by wars. [Then] DIEST, built on both sides of the river Demer, 
a spacious city, whose inhabitants live on producing clothing.
66.11. [Then] SIGENEN, a town on the same river. [Then] HERENTALS, which also 
maintains itself through the clothing industry. [Then] EINDHOVEN in the midst of 
Kempenland on the river Dommel. [Finally] HELMOND, which has a castle.
66.12. There are also some places which in Dutch we call VRIJHEDEN, or free towns, 
although they are not fortified by walls and ditches. Yet, because they enjoy the privileges 
and immunities from the Princes, we thought it not altogether wrong to name them: 
Oisterwijk, Oirschot, Turnhout, Hoogstraten, Duffel, Walen, Merchten, Asche, Wernen, 
Duisbosch, Hulpen, Wavre, Braine, Gennep, Geel, Arendonk and Dormal. There are here [in 
Brabant] 700 villages with parish churches that have steeples and bells, a great many of 
which are adorned with titles of dignities. Also under the government and jurisdiction of 
Brabant are certain regions beyond the Maas, such as the duchy of Limburg, the county 
of Dalem, the state of Valkenburg &c.
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66.13. Next to all these, it has other places of importance, but it is not our purpose here 
to mention them all. Ioannes Servilius published a brief treatise dealing with a conspiracy 
of the people of Gelderland against this country of Brabant where you shall find many 
additional details for a better knowledge of this region. But in the descriptions of the 
Low Countries by Guicciardini you shall not only read about these places, but even 
behold them with your eyes, so interestingly has he described them.
66.14. About the antiquities and memorable acts of this country my learned friend Mr. 
Ioannes Gerard is now about to publish, which we expect to happen before long. The 
ancient inhabitants of this region were called Ambivariti and Advatici, about whom you 
can read in Becceselana by Ioannes Goropius Becanus. About the area of Liège, which is 
almost entirely comprised in our map, you can read in Hubertus Leodius booklet about 
the Tungri and Eburones.

These two texts show great similarities in content, though not always in the order of the various 
topics discussed. We can list the following relations concerning a different order for similar 
topics:

Table 7.4 Similar text paragraphs for Brabant in Blaeu (1608) and Ortelius (1598).

Blaeu text paragraphs derived from Ortelius

§2: river borders 66.2
§2: ancient inhabitants 66.14
§3: barren Kempen 66.2
§3-4: regions comprised in Brabant 66.4
§7: old Brabander is a fool 66.5
§5-12: towns 66.6-66.12

7.6.3	 Namur texts compared
Let us now proceed to a comparison of the map texts of Namur or Namen. First we present 
Blaeu’s (1608) text:

1.	 The duchy of Namen.
2.	 The duchy of Namen is enclosed by Brabant, Hainault, and the land of Liège. It 
is a small seigniory which is mountainous, yet beautiful and profitable, abounding with 
good iron mines. You also see mines or quarries from which beautiful marble is obtained, 
mixtures of marble in black, red and other colours, with which temples and lords’ 
mansions are adorned.
3.	 Recently they have started to mine in the duchy coal from the earth which those 
who come from Liège (which have the same substance) call Houille. And these coals 
are of a wonderful nature, for where all other substances will burn more ardently when 
oil is added, and will be extinguished by water, these coals are extinguished by oil and 
burn better with water added. The inhabitants of this country, as also those living in its 
surroundings, to whom these coals are carried in great quantities, are thus well provided. 
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The smiths also use it in their forges, for it heats up the iron much quicker than in any 
other way.
4.	 This country is enriched by the famous rivers Meuse and Sambre, the waters of 
which traverse this land to the great profit of its inhabitants. There are also woods here, 
of which the main one is the Woods of Marlaigne, which is normally used by the nobility 
for hunting.
5.	 This duchy contains four walled cities, namely Namen, Bovines, Charlemont & 
Valencourt. Further it has 185 villages, without counting its abbeys, which there are in 
great numbers. Namen is its capital, and the main city of this area. But from where it 
obtained its name is obscure and uncertain. Nevertheless, various conjectures have been 
supposed which sound more like fables than that they shed any true light on this matter. 
This city is situated between two mountains, on the left bank of the Meuse, whereas the 
Sambre (which runs through the middle of the city) empties itself here in the Meuse.
6.	 This city is rich, well adorned with houses and other buildings, and has a strong 
castle. Here meets the Provincial Council, which can be addressed at Mechelen. 
Bovines, situated on left bank of the river Meuse, was in former times well inhabited 
but now it has been razed to the ground and almost deserted as a result of the wars. 
Charlemont, built by Charles the Fifth to resist the French, is situated on a mountain and 
is considered to be very strong. Valencourt is a neat village.
7.	 This land once had the title of marquisate, but around the year 1200 it was elevated to 
a duchy. Its inhabitants are good warriors, obedient to their ruler, they now speak French, 
are gracious, noble in their manners, and have among them many of good breeding. This 
duchy has come under the obedience of Philip the Good, duke of Bourgogne and count of 
Holland, together with other seigniories which since then resort to the House of Austria 
in the Low Countries.

Now, we present Ortelius’ map text of Namen (Ort68):

68.1. NAMVRE/The duchy of Namen/The duchy of Namur.
68.2. The region of Namur is at present endowed with the title of an duchy. Whether it 
was so named after its principal city, or whether the city took its name from the region is 
uncertain, as is the origin of the word itself. The inhabitants call it Namur and the high 
Dutch [speakers call it] NAMEN but they are utterly ignorant of the meaning of the 
word. For those who claim that an idol called Nanus was formerly worshipped, which 
delivered answers and oracles on the same hill where now the castle of Namur is situated, 
and that afterwards, when the Christian religion began to shine, the idol became mute or 
silent, and that from Nain & Muet [mute] came the name Namur are (I think) reporting 
fables, without the authority of any approved writers. Meierus reports that in ancient 
times it was called Neumur which means in Latin as much as Novus Murus, a new wall.
68.3. Upon this region border the provinces of Liège, Brabant, Henault and Luxemburg. 
It is watered by the Maas and Sambre, two beautiful, navigable rivers. The country 
is neither mountainous nor plain, but raises here and there up to small hills and sinks 
down to valleys. The woods, of which the largest is called Marlaigne, yield plenty of 
game for gentlemen. It abounds with things necessary for a man’s life. Here are many 
iron mines. Here they also dig a kind of stony or mineral coal which in Dutch we call 
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STEENKOLEN. The inhabitants, as also the Liègeois (for they have them too), like 
the Eburones, where you also find a lot of it, call them Houille. The learned call them [in 
Greek lettering] Λιθαντρακεs, which means as much as stone coals. The nature of these 
stones is most wonderful. For whereas oil increases the flames of all other fuel, these 
burn more vehemently by casting water [on them, whereas] they are quenched by oil. 
With these coals the inhabitants and bordering nations (for they are also transported 
from here to other countries) make lusty fires in their homes, and blacksmiths soften 
their iron better with this than with any other kind of fire.
68.4. Here are quarries also, from which marble is hewn, both black, brown and 
multicoloured, with which the churches and houses of the adjacent regions are 
marvellously adorned. From these kinds of marble the people of Namur reap no small 
benefits.
68.5. This country has four walled towns: Namur, Bovines, Charlemont and Vallencure. 
NAMVR, as has been said, is its principal city, and has lately become a bishop’s see. It 
is very conveniently located namely at the joining of the rivers Maas and Sambre. It has 
stone bridges to pass over both rivers. Here is the chief tribunal of justice for the whole 
region. BOVINES is on the Western bank of the Maas, a town in past times glorious for 
[its] buildings and populous in inhabitants, but now so deformed and ruined through 
frequent wars that it has lost most of its beauty.
68.6. CHARLEMONT is a most impregnable castle, if such a thing is possible, so 
named and built by Charles the fifth, near the bank of the Maas, on top of a hill, near 
a village called Givet. Nor is VALENCVRE a city of small importance, beautiful and 
fine. Also within this country, next to various abbeys, there are 80 villages, of which 
Floreu, Vasseiges, Sanson and some others are so large and beautiful that they may well be 
compared to towns. This region formerly bore the title of a marquisette, but around the 
year 1200 it was converted into a duchy. The people are very warlike, and most loyal to 
their Prince. They speak French. This region (as the rest of the Low countries) has been 
described accurately by Guicciardini.

These texts show a greater resemblance than any of the texts examined so far, as is shown in the 
following summary:

Table 7.5 Similar text paragraphs for Namen in Blaeu (1608) and Ortelius (1598).

Blaeu text paragraphs derived from Ortelius text paragraphs

§2: surrounding provinces 68.3
§2: mining of iron and marble 68.4
§3: coal burns in water, extinguished by oil, used by smiths 68.3
§4: rivers, woods for nobility hunting 68.3
§5: city of Namen 68.5
§5: origin of the name of Namen 68.2
§6: provincial council, Bovines, Charlemont 68.5
§7: once a marquisate, now duchy, characteristics of the 
French-speaking people

68.6
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With the exception of Holland and Friesland, all those provinces which are discussed by the two 
cartographers have texts that closely resemble each other. It is also clear that some remarks are 
made on the basis of a source common to both, viz. Guicciardini.

Willem Blaeu’s first atlas (see for more details Van der Krogt, 2000) was the so called Atlantis 
Appendix, sive pars altera, continens Tab: Geographicas diversarum Orbis, first published in 1630 and 
containing 60 maps without text on verso (vdK atlas 2:011). The second Appendix called Appendix 
Theatri A. Ortelii et Atantis G. Mercatoris, continens Tabulas Geographicas diversarum Orbis 
regionum, nunc primum editas cum descriptionibus, containing the names of Ortelius and Mercator 
in its title, was published in 1631 in two versions (Van der Krogt 2:021/2:022). The maps of these 
edition do have text on verso, reset for the second version.

The next of Blaeu’s atlases which do have map texts are the 2 volume Theatrum Orbis 
Terrarum series published from 1635 onwards with editions in German (Van der Krogt 2:131/132), 
Latin (Van der Krogt 2:101), Dutch (Van der Krogt 2:121) and French (Van der Krogt 2:111), 
containing 207 or 208 maps . This series would in the course of time be expanded in various 
languages to 3 volumes (1640), to four volumes (1643), to five (1649), and to six (1655). Blaeu 
also made atlases devoted to England, Scotland and China, and all these publications finally 
culminated in his 10/11/12 volume Atlas Major.

The title of his 1635 Theatrum Orbis Terrarum atlas indicates that Blaeu decided to make 
use of the name of Ortelius’ atlas, although the name of its author, still mentioned in the 1631 
Appendix, had meanwhile disappeared, rather than using the title of Atlas as his competitor 
Hondius/Janssonius did. Let us examine map texts as contained in the 1635 Latin edition of this 
atlas13.

We will restrict ourselves to those maps, which are clearly based on Ortelius’ maps.

Our comparison yields only two maps (Van der Krogt 4000H:2B & 4000H:2A) whose 
accompanying texts were exact copies of the corresponding texts written by Ortelius, viz. the 
two Parergon maps of France, Ancient France according to Strabo (Ort194) and Ancient France 
according to Caesar (Ort196). Not only the texts, but also the coins presented at the end of the 
texts have been copied diligently from Ortelius (see figure 7.2). This indicates that in the area of 
historical maps, Ortelius’ position was still dominant 37 years after his decease.

However, if we compare texts from the ‘modern’ i.e. contemporary map, hardly any similarities 
can be found at this stage any more. For the Luxemburg map we find corresponding derivations 

Figure 7.2 Coins presented in Ortelius’ Parergon texts of Ancient France according to Caesar 
(Ort194), followed by the copies of these coins presented in Blaeu’s map texts.

proefschrift-van den Broecke.indd   262 6 01 2009   8:13:54



263

for the place name Arlun. The opening lines for Zeeland in Blaeu resemble those of Ortelius, but 
no further similarities can be found. For the Flanders, Brabant, Artois, Hainault and Holland 
maps presented by Blaeu, the texts bear no similarities at all with those written by Ortelius.

7.6.4	 Texts of Namur (again) compared
The only map where there are a number of corresponding features is the Namur map of which 
we will first present (most of ) the Blaeu text and then the Ortelius text. Blaeu’s text of Namur 
still resembles the one presented in French in 1608 on the wall map, which we presented above.

Blaeu 1635 (Van der Krogt 2000, Vol. II map 3320:2)

1.	 Namur & Hannonia

2.	 The duchy of Namur has small and limited borders with Brabant, Hannonia, 
Luxemburg, and the episcopate of Liège. It has a large population, good-natured and 
faithful, well versed in arts and military matters. The air is moist and temperate; it has 
rivers abounding with fish, of which the most important ones are the Meuse and the 
Sambre. Here are many woods, with venison and fowls, plenty of fruits and by far the 
largest wood in size is called Marliana. In the plains, wheat and other kinds of corn grow 
in its fertile fields. The hills, which you find in this region in abundance, have next to 
useful and splendid woods a multitude of springs and fountains with the clearest water, 
but various hills also contain iron, and even veins of lead, and various kinds of marble, 
among which it excels mostly in blackish and reddish marble, sometimes mixed with 
white, which is called Jaspis. For some time now, they have begun to dig up those stones 
that are suitable for being burnt, which we may call Lithantracas. They also mine here 
great quantities of excellent nitrate.
3.	 Truly, there are here so many waters and rivers, and so many woods and groves, that 
they provide excellent opportunities for washing and cooking, and for sharpening steel. 
That iron is transported from here for all kinds of useful services, so that various activities 
can be undertaken with them, that no one ever needs to ask from where this material 
originated. There are so many furnaces, workshops and tools, particularly in Marlianus, 
that it seems that we are looking at the smithies of Vulcanus and the Cyclops.
4.	 Of walled cities in this duchy there are four: Namur, Bovines, Charlemont and 
Valencourt. There are 182 villages, numerous abbeys, church administrations, nobility and 
heads of cities, who are highly regarded.
5.	 Namur is the most important city, recently honoured with the title of episcopate. 
The origin of its name is obscure. Some serious authors have written by themselves, or 
taken over from others, if I am not mistaken, that it derives from Naino, a heathen God. 
He is said to have lived on top of a mountain, where way down below you now find the 
city, and was honoured as an idol, and everyone flocked to it to pay homage, and he gave 
answers to questions. But after the coming of Christianity, (and when first the Christian 
faith was embraced like a lady newly wed) it became mute.
6.	 Others say that this city was built by the Romans on this impregnable rock. They 
called it Novum Murum [the new wall] and hence Namur, or, as others say, Namura. It 
is situated between two mountains at the left side bank of the river Meuse. On the west 
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side it is washed by the river Sambre, which cuts it in half. The Meuse flows through it, 
in swift current.
The distance to Louvain is eight miles, to Liège ten, and to Brussels eleven. It is a 
beautiful city, and lovely, an excellent stronghold on a sublime, conspicuous spot. Its 
College of Friars is very famous, founded and financed by magistrates….
7.	 Bovigne is at a distance of four miles from Namur. It is an insignificant town, and 
was already largely devastated by the injuries of war, when later Henri the Second, King 
of France, razed it further to the ground in 1554. In these times it is being rebuilt by 
the industry of its citizens. Charlemont is an excellent stronghold, strongly fortified with 
bulwarks….

Here follows Ortelius’ text on verso of his Namur map once more (Ort68):

68.1. NAMVRE/duchy of Namen/The duchy of Namur.

68.2. The region of Namur is at present endowed with the title of an duchy. Whether it 
was so named after its principal city, or whether the city took its name from the region is 
uncertain, as is the origin of the word itself. The inhabitants call it Namur and the high 
Dutch [speakers call it] NAMEN but they are utterly ignorant of the meaning of the 
word. For those who claim that an Idol called Nanus was formerly worshipped, which 
delivered answers and oracles on the same hill where now the castle of Namur is situated, 
and that afterwards, when the Christian religion began to shine, the Idol became mute or 
silent, and that from Nain & Muet [mute] came the name Namur are (I think) reporting 
fables, without the authority of any approved writers. Meierus reports that in ancient 
times it was called Neumur which means in Latin as much as Novus Murus, a new wall.
68.3. Upon this region border the provinces of Liège, Brabant, Henault and Luxemburg. 
It is watered by the Maas and Sambre, two beautiful, navigable rivers. The country 
is neither mountainous nor plain, but raises here and there up to small hills and sinks 
down to valleys. The woods, of which the largest is called Marlaigne, yield plenty of 
game for gentlemen. It abounds with things necessary for a man’s life. Here are many 
iron mines. Here they also dig a kind of stony or mineral coal which in Dutch we call 
STEENKOLEN. The inhabitants, as also the Liegeois (for they have them too), like 
the Eburones, where you also find a lot of it, call them Houille. The learned call them [in 
Greek lettering] Λιθαντρακεs, which means as much as stone coals. The nature of these 
stones is most wonderful. For whereas oil increases the flames of all other fuel, these 
burn more vehemently by casting water [on them, whereas] they are quenched by oil. 
With these coals the inhabitants and bordering nations (for they are also transported 
from here to other countries) make lusty fires in their homes, and blacksmiths soften 
their iron better with this than with any other kind of fire.
68.4. Here are quarries also, from which marble is hewn, both black, brown and 
multicoloured, with which the churches and houses of the adjacent regions are 
marvellously adorned. From these marbles the people of Namur reap no small benefits.
68.5. This country has four walled towns: Namur, Bovines, Charlemont and Vallencure. 
NAMVR, as has been said, is its principal city, and has lately become a Bishop’s see. It 
is very conveniently located namely at the joining of the rivers Maas and Sambre. It has 
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stone bridges to pass over both rivers. Here is the chief tribunal of justice for the whole 
region. BOVINES is on the Western bank of the Maas, a town in past times glorious for 
[its] buildings and populous in inhabitants, but now so deformed and ruined through 
frequent wars that it has lost most of its beauty.
68.6. CHARLEMONT is a most impregnable castle, if such a thing is possible, so 
named and built by Charles the fifth, near the bank of the Maas, on top of a hill, near 
a village called Givet. Nor is VALENCVRE a city of small importance, beautiful and 
fine. Also within this country, next to various Abbeys, there are 80/82 villages, of which 
Floreu, Vasseiges, Sanson and some others are so large and beautiful that they may well be 
compared to towns. This region formerly bore the title of a marquisette, but around the 
year 1200 it was converted into a duchy. The people are very warlike, and most loyal to 
their Prince. They speak French. This region (as the rest of the Low Countries) has been 
described accurately by Guicciardini.

Table 7.6 Similar text paragraphs for Namen in Blaeu (1635) and Ortelius (1598).

Blaeu text paragraphs deriving from Ortelius text paragraphs

§2: rivers, hills, surrounding provinces 68.3
§2: Marliana woods with venison and fowls 68.3
§2: coal, lithantrakes 68.3
§2: marble of various kinds 68.4
§4: main cities, Bovines devastated by war. 68.5
§4: people war-like but good-natured 68.5
§5: Idol Nanus became mute when Christianity came. 68.2

Next to fewer similarities to Ortelius’ map texts than the similarities we found in the 1608 Namur 
Blaeu text, we also find more dissimilarities: the order of the features of Namur in the Blaeu text 
as compared to the text of Ortelius is less preserved, the Blaeu text is much longer (and not fully 
presented, as indicated by dots), and also presents more details, such as the number of villages 
found in Namen. Clearly, the function of Ortelius’ map texts as examples for the Blaeu map texts 
is fading in time.

From about 1680 onwards, map texts which had been a dominant feature since Ortelius 
introduced them in 1570, began to disappear from the atlases of Dutch cartographers active 
at that point in time, still dominating the international cartographic scene, such as de Wit, 
Danckerts, Visscher, and Schenk & Valck. Thus, map texts supporting the maps about which 
they were written had a flourishing period of about 100 years only, and were only re-introduced 
around 1800, but in a different form and with different functions than they had during their first 
period.
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7.7	 Conclusions of the comparison of Ortelius map texts with those of his 
contemporaries and successors

Summarizing our observations comparing Ortelius’ map texts with those of his contemporaries 
and successors, we can conclude as follows:

Ortelius was the first cartographer to introduce texts of a uniform format, written on verso of his 
uniform atlas maps by way of explanation of what there was to be seen on the maps constituting 
the core of the atlas. His texts aimed at providing all kinds of details about the inhabitants of 
the area depicted, the history of the area and of its rulers, its indigenous animals, its produce, the 
variations in fortune it endured over time including war, plagues etc. They were meant for those 
who became tired of ‘travelling’ through the maps by offering an opportunity for repose and 
reflection, as Ortelius states in the introduction of his Theatrum.

This model of maps of uniform format was taken over or developed independently by his 
contemporary De Jode, but the map texts were not taken over, possibly for personal reasons. De 
Jode’s texts show that he was primarily a geographer and statistician, whereas Ortelius is rather a 
describer and historian who constantly revised and expanded his texts.

Bouguereau used few of Ortelius’ map texts and none of their historical descriptions from 
the maps which he took over from Ortelius. Ortelius used a few lines of Bouguereau’s text 
from the only map which he took over, viz. a poem by Blanchon for the Blaisois & Lemovicum 
(Ort43) map.

Mercator most definitely had a thorough knowledge of Ortelius’ maps and their texts (some 
of which mention Mercator as their maker). Evidence of this is provided by the recommending 
letter which is included in the Latin editions of Ortelius’ Theatrum from 1573 onwards. But 
Mercator hardly uses any texts on verso of his maps, and if text is included it mostly assumes the 
form of lists. Mercator’s texts are also of a different nature, and mainly consist of lists.

Hondius and Janssonius do provide some evidence of using Ortelius’ texts, but primarily on 
verso of those maps they adapted or copied from the Parergon part of Ortelius’ Theatrum.

Blaeu took over some texts rather literally in his 1608 wall map of the Low Countries. In 
the course of time, these similarities gradually disappear as more maps and more information 
about the areas depicted and about their historical background became available. Like those of 
Janssonius, Blaeu’s historical maps, taken over from Ortelius’ Parergon, show text similarities that 
persisted longest.

After the flourishing period of the Blaeus, which ended in the 1680’s, almost 100 years after 
Ortelius’ decease, texts on verso of atlas maps gradually disappear.

Nowhere in the texts of atlases that appeared after Ortelius’ death do we find such a massive 
amount of quotes from antiquity as we find in the Theatrum, except for some maps taken over 
from Ortelius’ Parergon which have been copied verbatim from Ortelius’ texts, notably by Blaeu. 
As regards other features of Ortelius’ Theatrum such as the Catalogus Auctorum in the scholarly 
editions, the only map maker who followed this example was De Jode. However, as we noted, his 
Catalogus contains many names not referring to map makers. Moreover, De Jode’s Catalogus was 
not maintained and expanded in the course of time like Ortelius’ list did, but remains the same 
from the first edition in 1578 until the second and last edition in 1593.
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This leads us to conclude that Ortelius’ map texts were a complete novelty in 1570, but when 
atlases competing with those of Ortelius came on the market, they followed Ortelius’ example by 
also including text, though not necessarily the texts which Ortelius had written.

Similarities between Ortelius’ map text and those of later map makers gradually diminish 
except for those texts which accompanied historical maps, taken from Ortelius’ Parergon. 
Thus, Ortelius’ example to include texts in an atlas was generally followed, but the texts of his 
contemporaries and successors were more geographically and statistically oriented, and less 
descriptive, and they did not devote much attention and space to history. This clearly illustrates 
Ortelius’ unique position in cartography as a true and inveterate historiographer.

The ‘modern atlas characteristic’ of including texts on verso of the maps it contained was 
maintained for about a century after their first appearance in Ortelius’ Theatrum, and only 
reappeared in the 19th century in a different form and with different functions. In summary, 
we may say that the texts on verso of the maps were Ortelius’ most original contribution to 
his Theatrum and that they were an example for later map texts written by some succeeding 
cartographers, but not for others.

Notes

1	 However, De Jode also produced prints of coins, architecture, portraits, mythology, reproductions of paintings 
and the like, as Skelton points out in the introduction to the Speculum facsimile (TOT, 1965).

2	 See Schilder, 1987, pp. 1-58 for a discussion of full size facsimiles of Ortelius’ wall maps. Of this map only two 
copies have survived, now in the University of Basel library (2 x 4 sheets) and in the British library (8 loose 
sheets).

3	 It is questionable whether the Catalogus Auctorum in De Jode’s Speculum deserves that name, since it contains 
many names of mostly classical authors who never made maps, whereas for those authors who did make maps, 
these maps are not listed. This is in sharp contrast with Ortelius’ Catalogus Auctorum.

4	 Bouguereau, M. 1594. Le Théâtre françoys which appeared in facsimile as Theatrum Orbis Terrarum Facsimiles, 
Series III, Amsterdam: 1966, with an introduction by F. de Dainville.

5	 In fact, the introduction also mentions a copy of the Plancius map of France, and a copy of the small Hondius 
map of France of 1591. The inclusion of France maps in the Bouguereau is inconsistent. We have only been 
able to inspect the facsimile copy.

6	 It may very well be that Bouguereau did not write his own texts in these politically confusing times, see 
Pastoureau, 1984, p.24..

7	 p. 10 left side of Mercator’s Atlas sive Cosmographicae Meditationes de Fabrica Mundi et Fabricati Figura, Duisburg 
1595, translated by David Sullivan for the digital facsimile published by Octavo (www.octavo.com), 2000.

8	 Again in the Octavo translation by David Sullivan.
9	 Schmidt-Ott, 1998, p. 363-378, and much extended Schmidt-Ott, 2000, 254 pp.
10	 Montanus also wrote the texts for Pieter van den Keere’s Germania Inferior atlas of 1617. He mentions 

Emanuel van Meteren, Jacques Marchantius, Gerard Mercator, Charles Scribanius, J.B. Gramaye, Ubbo 
Emmius, P.P. Merula and P. Bertius as his sources.

11	 The end of the 16th century is known as a “little ice age”.
12	 This may have been true when Ortelius made a similar remark in his Brabant text (Ort66) in 1570, but it was 

certainly no longer true in 1608, when Blaeu copied this text from Ortelius.
13	 Copy consulted: University Library of Amsterdam, 1805A 10-11.
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8	 Conclusions

The greatest innovation that can be attributed to Ortelius is that he was the first to conceive the 
atlas-format: a collection of maps of uniform size together covering the world, bound together 
as a book, with supportive texts around the maps. This study looks elsewhere: we now turn to the 
question which motivated this study:

What goal does Ortelius intend to reach with the texts he provides on verso of his maps? What 
innovations were accomplished in his attempts to reach this goal?

Let us examine the main findings reported in each chapter and discuss them in connection with 
this question.

Chapter 1 examines the reasons which Ortelius himself gives for including texts on verso of his 
maps.

This discussion is an innovation in itself. Later atlases simply give on verso texts on the maps 
they contain after Ortelius’ example, but in contrast to Ortelius’ atlas, they do not state why these 
texts have been included. From Ortelius’ introductory message to the reader of his atlas, as well 
as from the on verso texts themselves it becomes evident that the purpose of introducing texts on 
verso of the maps is not simply to avoid empty pages. Ortelius writes two types of texts which 
depend on the language of the atlas edition and therefore depend on the type of reader he has 
in mind. The Latin editions of the Theatrum, by far the most numerous, and editions in Spanish, 
Italian and English which were fairly faithful translations from Latin have a different text for 
each map as compared to the Dutch, French and early German editions. The Latin editions and 
their derivatives can be characterised as scholarly, because they contain many quotes from and 
references to classical, medieval and contemporary renaissance writers and assume a command of 
Latin and some Greek on the part of the reader as well as an interest in the classics.

In contrast to this, the Dutch, French and early German editions do not contain the literary 
references found in the Latin editions, but instead display a less objective and more personally 
involved attitude towards the reader. These texts report personal experiences of the author, 
matters of general interest, and if they refer to other writers, these references mostly deal with 
miracles, wonders and other matters assumed to be of interest to the non-academic reader. 
Therefore, the Dutch, French and early German editions can be characterised as vernacular 
editions.

The scholarly texts aim at providing all the literary and cartographical sources available to 
Ortelius when writing these texts, in order to maximally inform the studious reader about what 
these sources have to report on the region at issue.

The vernacular texts aim at providing information, not based on literary sources, but rather 
aim at giving first-hand, personal information of the region displayed on recto.
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Ortelius does not claim to be a cartographical innovator as far as his maps are concerned (with 
the possible exception of his Parergon maps), but he does claim that geography can be very 
helpful in the study of history, which is his prime concern.

Ortelius was aware of his limitations as a geographer, and regarded cartographers such as 
his friend Mercator, knowledgeable in the art of engraving, making instruments and surveying 
land to be mapped, to be a worthy successor of Ptolemæus and Strabo, a claim he would never 
make for himself. Even if he vied successfully for the title of ‘Geographer of King Philip’ (cf. 
Koeman, 1964, p. 36), his main interest was of a historical nature. Let us return for a moment to 
the vernacular address to the reader, also presented in chapter 1, which opens as follows:

Abraham Ortelius totten goet-willigen Leser.

Hoe aenghenaem de kennisse der historien allen soorten van mensen is, (ende dat om 
den oorboor, ende gherief dat sy in alle handelen ende toevallen, die den menschen 
ghebeuren moghen, biedende is) blijckt hier wte, dat den mensche ghebeuren moghen, 
biedende is) blijckt hier wte, dat de mensche (nae diuerscheyt der natueren, daer hy 
van geboorten in ghe-aerdt is) elck schier tot eenighe bysondere exercitie oft Conste 
gheneghen is; als deen totter Consten van Grammatica, Rhetorica, Musica, de ander tot 
Arithmetica, Astronomia, Medecijnen, Rechten, Architectura, etc. d’ander tot Schilderen, 
eenighe tot Beeldt-snijden, sommighe tot Landt-bouwinge; ende soo voort, elck een tot 
eene bysondere; soomen dat claerlycken siet, dat schier elck, eene voor hem neemt als 
eyghen, ende die andere hem soe seere niet aen en treckt, als oft (nae sijn meyninge ten 
minsten) die soo nootelycken oft profytelycken niet en ware. Maer veel anders ist met 
de kennisse der Historien, daer van natueren elck (van wat condition dat hy sijn mach) 
begheerte toe heft; ende oock niet (nae ons duncken) sonder groote redene; om dates 
alle menschen aengaet. Want om de waerheyt te segghene, alsment te rechte in-siet, wat 
is des menschen leuen anders dan een Historie, die hy beghint, werckt, ende voleyndt 
binnen synen leuene! Alsook dat elck mensch sijn eyghene Historie schijnt te hebben. 
Daerom oock van natueren ontsteken wordt totter begheerten der wetenschap, wat 
anderen voor hem geschiet is, ende noch geschiet binnen synen tijde, ende wat nae hem 
geschieden sal.

In translation:

Abraham Ortelius to the benevolent reader.

How pleasant the knowledge of histories is for all kinds of people, (and for honourability 
and pleasantness in all actions and happenings that it may offer to people) becomes 
apparent from this, that each person, (after the variety of his nature by birth) is attracted 
to a special vocation or art; one person may be attracted to the art of grammar, rhetoric, 
music, the other to arithmetic, astronomy, medicine, law, architecture, the other to 
painting, or sculpture. Some may be attracted to agriculture and so on, each choosing his 
own particular predilection, so that it can clearly be seen that everyone identifies with 
something in particular for himself, whereas other subjects are not so attractive (at least 
in their own opinion) and not so useful or profitable.
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But as regards the knowledge of history, matters are different, because by nature, 
(whatever condition a person may be in) he longs for it. And this (in our view) is not 
without reason, for (as we view it) it concerns everyone. To tell the truth, if you look at 
this truly, what else is a human life except history, which he begins, through which he 
works, and which he terminates at the end of his life! Equally, every human being seems 
to have his own history. Therefore, by nature, we light up to love of knowledge about 
what happened before our own lifetime, what happened during our own lifetime, and 
what will happen afterwards.

This text continues with the usefulness of maps as a mnemonic pictorial device to help 
understand history, as we saw in the scholarly version of this address. One thing is evident in 
this reasoning. People may have very different predilections as regards their callings in life, but 
in Ortelius’ view, history is for everyone, it is the queen of scholarship, there is no escape from it, 
and everyone has a natural interest in at least one’s own history.

Equally convincing arguments, from professionals of all of the arts and sciences Ortelius 
mentions, have been advanced to claim different primacies in academic pursuits. What is 
of importance here is not whether Ortelius’ statement is true, but rather that this is his own 
firm view which underlies his on verso texts. For Ortelius, and he is more than willing to give 
precedence to it above any other discipline, knowledge of history is our best approach to 
understand the world.

‘Everyone is interested in history, because everyone has a history of his own.’

Explaining this motto in his scholarly text versions, Ortelius relies heavily on ancient sources to 
provide the history of the region discussed.

In the vernacular text versions, he avoids scholarly sources, and gives instead his personal 
history of the region e.g. when visiting Vienna (Ort150, Hungary) to describe the roaming 
Hungarians who bring their cattle to the Viennese market, or when he relates about the regions 
of Hungary so full of fish that you can smell them everywhere and where you do not receive a 
‘thank you’ when donating fish.

Ortelius’ own reasons for providing on verso texts stem from his personal interest in history, 
which he assumes to be present on the part of the reader as well. If the reader is an academic, he 
will receive all bibliographical information available, preferably from the classics that Ortelius 
can get hold of, to get full academic satisfaction. If the reader is not an academic, Ortelius tries 
to evoke a vivid picture of the area under discussion by providing his own personal history about 
it without putting himself continually in the limelight, again with the intention to captivate and 
satisfy his reader. 

In Chapter 2, an inventory of editions of the Theatrum is presented. This inventory is somewhat 
different from earlier inventories like those by Koeman (1967), Van den Broecke (1996) and Van 
der Krogt (2003). Their inventories were mostly based on date of title page and composition of 
the list of cartographic sources given in the atlas, the Catalogus Auctorum. In this study, we take 
the texts on verso as the measure for determining editions. It then turns out that many editions 
contain two or three subgroups with different typesetting, even if the words of their on verso texts 
are the same. As becomes apparent when the map texts are closely analysed, the first edition 
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of 1570 appears in three variants (A,B & C) as reported by Van der Krogt, and the 1573 and 
1579 Latin edition in two variants (A & B). Conversely, editions which have been considered 
as different on the basis of the date on the title page, turn out to have identical typesetting. 
Examples are the 1580 and 1589 German edition, the 1609 and 1612 Latin editions and the 1609, 
1612 and 1641 Spanish editions. Chapter two also discusses Ortelius’ language abilities. It is 
argued that Ortelius wrote the Latin, French and Dutch on verso map texts, and had a reading 
knowledge of German, Spanish and Italian but did not make translations into these languages. 
We then discuss the method for presenting the scholarly and vernacular translations of ten maps 
we selected out of the inventory of 226 maps made for the Theatrum. These are considered as 
being fairly representative for Ortelius’ on verso texts. These texts are presented in a compressed 
form, indicating which changes occurred in which successive editions. It is also explained 
there how textual characteristics can be used for dating a loose map precisely. This chapter is 
a necessary preliminary instrument for establishing in how many editions the ten maps of our 
sample occur and to establish the differences, if any between these editions.

Chapter 3 presents for ten maps their characteristics, cartographical sources (based mainly but 
not exclusively on Meurer (1991) and Karrow (1993)), textual characteristics for determining the 
date of the map when found in loose form, any literature relating to the map, and a translation 
of the scholarly and vernacular version of the on verso text. Finally, a listing is given per translated 
text of all authors and their books, as mentioned in the text, and the paragraph in the text 
where this author is mentioned. Together with chapter 2, this chapter contains and provides the 
preliminary data needed for the analysis performed in chapter 4 and 5.

Chapter 4 discusses the relation between any text block that may be found on the map and the 
text on verso. What we found was that texts on verso refer to the map image frequently, but that 
pieces of text on the map itself, which do not occur on every map, hardly ever refer to the map 
text on verso. This finding confirms Van der Krogt (1998) that Ortelius’ Theatrum should indeed 
be called the first modern atlas, since it has texts supporting maps, not maps illustrating texts, as 
was the case for the precursors of the Theatrum, and also since maps are presented in a uniform 
size, and are bound together to turn them into a book. This finding also confirms that the maps, 
not their texts, are the backbone of the atlas and provides an explanation why the on verso texts 
have so far been largely ignored in the literature. This inequality of importance of maps as 
compared to on verso texts is confirmed by the fact that about 5% of the approximately 1 million 
maps printed for the Theatrum that were apparently sold on request as loose maps without texts 
on verso. However, no sheets have been found which only contain map texts without showing a 
map on recto.

Chapter 5 first returns to the texts on verso of each map in their original form in the seven 
languages in which they were printed. We compared the number of words in the earliest 
versus latest edition in which they occur, both for the scholarly and for vernacular texts. Clear 
differences emerge for every map text: the latest scholarly on verso text is always longer than the 
earliest scholarly on verso text of the same map. In other words: for all maps the amount of text 
on verso grows in time, though not equally fast for each text. Merged over the 10 map texts, this 
increase in scholarly texts amounts to about one third. The vernacular texts remain utterly stable. 
This can be understood when we realise that Ortelius’ aim for scholarly texts was to give as many 
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supportive references as he could. Whenever Ortelius in his reading of classical, medieval or 
contemporary sources found new texts worth quoting, he would insert them into existing map 
texts. His vernacular texts did not need such updating of references, since Ortelius included few 
or no references to start with, assuming that such references were not desired and not expected 
on the part of the reader. The ‘human interest’ texts were assumed to have a timeless appeal that 
needed no updating. In the course of this text analysis it also became evident that after 1573, 
the German editions no longer converged with the French and Dutch editions in featuring a 
vernacular text. From the next German edition onwards, e.g. the 1580 German edition, its texts 
on verso were mostly faithful translations of the Latin editions. German is next to Latin the only 
language in which the 3rd, 4th and 5th Additamenta used for updating earlier editions have been 
made. These Additamenta also increasingly contained Parergon maps, representing if not imitating 
maps made during the time of the Roman Empire. The Parergon texts on verso were invariably of 
the scholarly type.

Returning to our comparison of on verso texts of the 10 maps of our sample, we looked for 
characteristics of modifications in the scholarly and vernacular text versions, concentrating 
specifically on additions, omissions and replacements as a function of time. Merged over all 
scholarly texts, 602 modifications were found, or an average of about 60 modifications per map 
text. Modifications over all vernacular texts amounted to only 68, or 8.5 per map text. These data 
confirm our word count results for the two text versions mentioned. The distribution of text 
modifications for both text versions showed that the 1592 Latin and the 1595 Latin on verso texts 
contained most modifications.

Concentrating on one type of modification of importance, viz. the addition of new 
bibliographical sources, it becomes even more evident that the period from about 1588 to 1598, 
the last decade of Ortelius’ life, was also his most productive one as far as references to new 
bibliographical sources are concerned.

These findings support Ortelius’ idea that the scholarly texts never attain the perfect status 
of containing all that can be found about the area in the classical, medieval and contemporary 
literature. ‘We did what we could, not what we would’ is an often found lament, particularly in 
the Parergon texts.

The fact that vernacular texts hardly change at all over the whole period that the Theatrum 
was published reflects their aim, which differs from that of the scholarly versions: they were not 
intended for the studious reader but rather for the reader who was looking for amusement, a 
personal point of view and relaxation from the wearisome armchair travelling he had done by 
looking at the maps.

Our next intention, discussed in the second half of chapter five was to assess to what extent 
the translation of the scholarly texts written by Ortelius in Latin and translated into post-1573 
German, Spanish, English and Italian were accurate or true translations. Similarly, we wanted to 
assess to what extent Ortelius’ vernacular texts written in Dutch and translated into French and 
1572/1573-German editions were translated correctly. Reformulating our task, it was attempted 
to determine to what extent the texts in different languages were transparent, or conversely, to 
determine how much was ‘lost in translation’. This is not easy for a translation from one language 
into one other language, let alone for two types of texts, the scholarly texts being translated 
into three to four other languages, the vernacular texts into one or two other languages. Since 
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no established procedure for assessing the amount of transparence between source and target 
language is available, a method was devised to assess the difference between words and word 
groups, for which three types were chosen from the texts on verso:

1.	 Proper names, invariably referring to carto-bibliographical sources. If their spelling 
deviated from one language to another, this was counted as a difference. If all 7 
languages had different spellings for the same source, the difference, for the purpose 
called Difference Measure for this word series was 7/7=1 or 100%. If 3 names were 
spelled exactly the same across seven languages, and 4 names were deviant or formed two 
identity groups of two names. The Difference Measure or DM was 4/7 or about 57%.

2.	 Geographical concepts and expressions. Again, we compared across seven languages, 
or a smaller number if the concept only occurred in the scholarly texts but not in the 
vernacular ones. If the map itself also contained the geographical expression, e.g. a place 
name, this was also included in the calculation of the DM. A word is considered as being 
different when its shape points at a different derivation and/or meaning. The geographical 
concept translated as ‘miles’ (map text §8.2) is based on (1. on map): ‘milliari’, (2. Latin): 
‘mil.’, (3. German): ‘Meill’, (4. Spanish): ‘leguas’, (5. Italian): ‘miglia’, (6. English): ‘miles’, 
(7. Dutch): ‘mylen’, and (8. French): ‘Lieuës’. Clearly, ‘miles’ is the norm and ‘leagues’ and 
‘lieuës’ deviate from this norm. The difference measure or DM is 2 (deviants) divided by 
8 (total number of compared terms) is 25%.

3.	 Content words denoting non-geographical objects and concepts. Similarity in meaning 
and derivation is required here for words to be called similar across languages. This is 
a rather subjective criterion based on semantics and etymology. Spelling is not at issue 
here.

As was the case for modifications discussed above, there was also variation between individual 
map text words as regards their transparence. The scores expressed in DM-values varied between 
0 and 100% across languages.

For type 1, proper names of carto-bibliographic sources, we found a fairly high average DM 
across languages and map texts of about 60%. This mainly turned out to be the result of the usage 
of what we called ‘exonames’ (Johannes, Jan, Jean, João, Giovanni etc.) which received a treatment 
similar to ‘exonyms’ which are translated place names (see type 2). Proper names, especially first 
names, have consistently been translated across languages, resulting in reduced transparence.

For type 2, geographical concepts and expressions, we found that place names have 
consistently been translated into ‘exonyms’ which reduce transparence across languages. For 
geographical concepts, we found that there are subgroupings of two or more types depending 
on the derivation or etymology of the concepts at issue. Thus, for the concept ‘East’ we find 
‘Oriens, l’Orient, East, Oost’ which are clearly related and form 4/7 of the available data; we also 
find Levant, Levante and Auffgang which are partly related and form 3/7 of the available data. 
Transparence across 7 languages is therefore 4/7 or 57% on the basis of the ‘East’ word family, and 
3/7 or 43% for the two related ‘Levant’ words and the single less related ‘Aufgang’ word, leading 
to a Difference Measure of 43%. Next to these, familiar place names were translated as exonyms, 
reducing transparence. Unfamiliar place names usually retained their shape across languages. 
Overall DM for this type was about 40%.

Type 3, content words showed an average DM of about 50%. Here we noticed a familiar 
translation problem: a literal translation may be wrong when the concept to be translated receives 
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different cultural or political acceptance, depending on the language into which the translation is 
made. Latin ‘bigamus’ has been translated into German ‘dass einer zwei weiber nemme’, Spanish 
‘Segundo casamiento’, Italian ‘rimaritarsi’, English ‘bigamy’, Dutch ‘anderwerf trouwet’, and 
French ‘remarier’.

The Spanish, Italian, Dutch and French translation strongly suggest a consecutive action, 
best translated into modern English as ‘remarry’. The Latin and German strongly suggest a 
parallel action, which is also the connotation of the modern word ‘bigamy’: to have to wives, or 
two husbands. In cases like this, it is impossible to translate form as well as function correctly. 
Another example: Latin ‘nobiles’ has been translated into Dutch as ‘rijcke luyden’ since the Low 
Countries were effectively rather than formally a republic at the time, without a king and retinue, 
but the importance of the Dutch ‘rich people’ came close to that of the nobility in surrounding 
kingdoms.

Other non-transparent or opaque translations concern concepts which were unfamiliar or 
absent in the target language like ‘coal’, and specific sorts of fishes, birds, plants, stones etc. On 
the whole we may conclude that the various translators were fairly capable in the performance 
of their task, but were hindered by the custom prevailing at the time of using exonyms and 
‘exonames’.

What does this mean in terms of innovations brought about by the texts analysed? The 
numerous exonyms and ‘exonames’ found in the various languages in which on verso texts occur 
reflect the habit prevalent at this time to translate topographical names and personal names. This 
is no novelty.

The finding that certain concepts are not translated literally, but rather functionally, points to 
the fact that Ortelius was aware of cultural, political and social difference between countries with 
different languages, which is fairly visionary for his time. Translation theory has only relatively 
recently come to grips with this phenomenon, and the fact that after 50 years of attempts at 
mechanical translation, results are still poor is precisely due to that fact that natural language is 
often ambiguous in cultural, social, political and even everyday respects. The fact that Ortelius 
was apparently aware of this phenomenon and took heed of this in the way translations from 
one language to another were made may indeed classify as an innovation.

Chapter 6 deals with the bibliographical sources which Ortelius mentions in the ten texts on 
verso which were examined. Ortelius was the first geographer if not the first scholar to mention 
the sources for his texts, and he more or less remained the only cartographer to do so until texts 
disappeared from the versos of maps by the end of the 17th century. It turned out that in our 
sample of on verso texts of 10 maps the number of classical sources quoted is 51, quoted 121 times, 
the number of medieval sources quoted is 10, quoted 14 times and the number of renaissance 
authors is 82, quoted 144 times. The average number of quotes for classical authors is 2.37, for 
renaissance authors 1.65 and for medieval authors 1.4. This reflects the evaluative remarks made 
by Ortelius about these three types of sources. His appreciation for classical authors is greatest, 
for renaissance authors (especially if the author describes his own native country) it is average, 
and for medieval authors Ortelius’ appreciation in terms of trustworthiness is lowest.

As far as accuracy of quotations and references is concerned, in need of data, we have taken 
all references to Ortelius’ most quoted author, viz. Plinius the Elder. We did not restrict ourselves 
to the ten sample maps discussed in this study, but took all references from the entire on verso 
text corpus of all 226 maps contained in the Theatrum. We have not examined all 433 quotes 
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which refer to Plinius without mentioning Book and Chapter where the reference can be found. 
We have restricted ourselves to the 135 references where the Book and Chapter numbers are 
specifically mentioned on the on verso text.

Results show that 16 references could not be confirmed, which does not mean that they do 
not occur in Plinius, but that we were unable to find them. 51 references mentioning Books were 
referred to correctly, 9 references to Books were referred to incorrectly. Two Chapters in the 
references were referred to correctly, but 57 Chapters were referred to incorrectly. The Plinius 
edition of the Loeb classical library was taken as the standard in this procedure. The high 
discrepancy between correctly assigned Books versus correctly assigned Chapters can only be 
explained by concluding that the edition of Plinius used by Ortelius deviates from the Loeb 
version as regards Chapters, but not as regards Books.

Ortelius is the first cartographer, if not the first scholar of the 16th century attempting to give 
complete cartographical and bibliographical information about his sources. For his cartographical 
sources, this is not surprising, taking into account the findings reported in Meurer (1991) and 
Karrow (1993). The on verso map texts have demonstrated that Ortelius’ bibliographical sources 
comprise about 1300 authors and about 2000 books. We have not (yet) attempted to prove that 
Ortelius owned all these books, but consider it very likely. This would represent an impressive 
reference library by all standards, and probably unmatched as a library in private possession in 
the 16th century. Ortelius did not just possess large holdings of maps and coins, but perhaps an 
even more impressive library of books.

Chapter 7 discusses the influence which Ortelius’ on verso texts had on subsequent cartographers, 
using de Jode, Bouguereau, Mercator/Hondius/Janssonius and the Blaeu family for comparison. 
Unsurprisingly, we see no influence at all from Ortelius’ on verso texts on de Jode’s on verso 
text. Comparing Ortelius texts to those of Bouguereau, we find a few similarities but mostly 
differences, particularly in the mentioning of bibliographical sources and the number of 
references, which is invariably much higher in Ortelius’ on verso texts. Comparison with 
Mercator’s 1595 atlas shows that Mercator did not write any texts resembling those written by 
Ortelius, because he had different aims, restricting himself to lists with geographical coordinates, 
feudal lineages, political borders, local jurisdiction etc. The only similarities found concern maps 
based on a common source (e.g. Münster’s Salzburg). It is in the Hondius on verso texts and 
those by his successor Janssonius that we find clear correspondences with Ortelius’ texts. This is 
particularly the case when we compare the on verso texts in Ortelius’ Parergon maps with those of 
Hondius’ and Janssonius’ historical maps, where many ‘loans’ can be found, as is also the case with 
the maps themselves. The closest match of Ortelius’ on verso texts was found when comparing his 
Low Countries texts with those on the 1608 Blaeu wall map of the Low Countries. Numerous 
paragraphs of text written by Ortelius for Brabant and Namur could be retrieved more or less 
verbatim on the Blaeu map. The ancient coins which Ortelius presents in his Ancient France 
map (Ort194) were closely copied in Blaeu’s 1635 Theatrum. After this time, similarities start to 
disappear, and by the end of the 17th century Dutch cartographers had ceased to write on verso 
texts altogether.

Ortelius’ profuse supply of bibliographical sources in his scholarly texts is a unique feature 
not occurring in any of his mapmaking successors to the same extent, or at all. His personal 

proefschrift-van den Broecke.indd   276 6 01 2009   8:13:55



277

experiences as related in his vernacular text version have not established any tradition over the 
century that atlas maps had on verso texts, and are his own unique innovation, possibly inspired 
by his extensive travelling throughout western and central Europe and his passionate love of 
history.

The ultimate summary of this study may consist of one of the most frequently occurring quotes 
from Ortelius’ on verso texts as noted above:

I did what I could, not what I wanted to. (e.g. § 22.12, 23.15, 151.4, 222.5).

proefschrift-van den Broecke.indd   277 6 01 2009   8:13:55



278

proefschrift-van den Broecke.indd   278 6 01 2009   8:13:55



279

Summary

The reason why the texts on verso of the atlas maps written by one of the best studied 
cartographers, viz. Abraham Ortelius (1527-1598) of Antwerp in his Theatrum Orbis Terrarum of 
which the first edition appeared in 1570 have never been studied in the course of 450 years will 
probably remain an enigma. The research presented here tries to demonstrate that these texts 
contain many innovations in 16th century historical cartography.

For this purpose, a sample of on verso texts as occurring on ten atlas maps from Ortelius’ 
Theatrum atlas has been examined and translated into modern English. In the course of making 
these translations, it became clear that these texts are a much more accurate method to date 
loose maps than by referring to the states of maps whose versos they adorn. It also became 
apparent that these texts belong to two types: scholarly texts which were written for the Latin 
atlas editions and for the Spanish, post-1573 German, Italian and English editions translated 
from Latin. Next to these texts, Ortelius also wrote popular or vernacular texts for all the Dutch, 
the 1572/1573 German and all the French atlas editions. These two types of texts were tuned to 
the audience for which they were intended: the Latin on verso texts and their derivatives aimed 
at an academic renaissance public that knew its classics. The popular or vernacular texts aimed at 
non-academics such as affluent merchants and civil servants. These atlases were among the most 
expensive but also among the most popular books of the 16th century.

The texts which occur on some of the maps themselves never refer to the text on verso but 
the on verso texts refer continually to information on the map itself.

The scholarly texts increased in size and information content with every new edition until 
Ortelius’ decease in 1598, while the vernacular texts hardly changed at all. The translations 
are well intended efforts to represent texts of the source language in the target language, but 
there are impediments: place names and personal names, particularly first names, were at the 
time translated as exonyms (Milan instead of Milano) and ‘exonames’ (Johannes, Jean, Jan, John, 
Giovanni etc.), which does not benefit transparence between languages. Ortelius was well aware 
of this disadvantage and on verso of his Low Countries map he provides a lengthy list of place 
names in as many as six different languages to prevent confusion. Moreover, differences between 
different language areas of a cultural, social or political nature often require a translation that is 
true to function, rather than to form.

An inventory of all bibliographical sources mentioned by Ortelius in his on verso texts 
together constitute a part of Ortelius’ large personal library.

This inventory shows that Ortelius had greatest confidence in his classical authors, less 
confidence in his contemporaries, and least confidence in medieval authors in terms of their 
reliability and credibility.

The influence exerted by Ortelius’ on verso on his successors is diverse. For some cartographers, 
including his good friend Mercator, there was no influence at all. But other cartographers such 
as Hondius, Janssonius and the Blaeu family, correspondences are clearly evident, and sometimes 
entire paragraphs have been copied verbatim, (as were some of his maps).
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The conclusion of this study is that texts on verso of Ortelius’ atlas maps are of an innovative 
nature, and have been ignored for a long time without good reasons, for they present a vivid 
picture how Ortelius, a self-made encyclopaedic Renaissance scholar, experienced the world he 
lived in. Finally, Ortelius was also the first to popularise academic knowledge by fine-tuning his 
texts to the interests and mental grasp of his prospective readers.
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Samenvatting

Kenmerken en ontwikkeling van een steekproef van on verso kaartteksten

Waarom de teksten op de achterzijde van de atlaskaarten, geschreven door een van de best 
onderzochte kartografen, namelijk Abraham Ortelius in zijn Theatrum Orbis Terrarum waarvan 
de eerste editie verscheen in 1570 na 450 jaar nog nooit zijn onderzocht zal wel een onderwerp 
van speculatie blijven. Deze studie poogt aan te tonen dat deze teksten vele innovaties bevatten. 
Voor dat doel zijn als steekproef van tien van de atlaskaarten van Ortelius’ Theatrum de teksten 
op de achterzijde onderzocht en naar het modern Engels vertaald. Daarbij bleek dat deze teksten 
een veel nauwkeuriger middel zijn om losse kaarten te dateren dan de staten van de kaart op de 
voorkant. Tevens bleek dat de teksten in twee soorten uiteenvallen: wetenschappelijke teksten 
die werden geschreven voor de Latijnse atlas edities en de daarvan afgeleide Spaanse, post-1573 
Duitse, Italiaanse en Engelse edities. Daarnaast schreef Ortelius populaire of volkstaal-teksten 
voor de Nederlandse, Franse en de 1572/1573 Duitse edities van zijn atlas. Deze twee soorten 
teksten waren afgestemd op de beoogde doelgroep: de Latijnse teksten en derivaten richtten zich 
op een academisch renaissance publiek dat zijn klassieken kende. De populaire teksten in het 
Nederlands, Frans en vroeg-Duits richtten zich op niet-academici zoals welvarende kooplieden 
en ambtenaren. Deze atlassen behoren tot de duurste en tevens de best verkochte boeken van de 
16e eeuw.

De teksten zoals die op de voorkant van sommige kaarten zijn opgenomen verwijzen nooit 
naar de teksten op de achterkant, maar omgekeerd verwijzen de achterkant-teksten voortdurend 
naar informatie op de kaart zelf.

De wetenschappelijke teksten groeiden bij elke nieuwe editie in omvang en informatief 
gehalte tot Ortelius’ dood in 1598. De populaire teksten veranderden niet of nauwelijks van vorm. 
De vertalingen zijn welgemeende pogingen de inhoud van teksten adequaat in de doeltaal weer 
te geven, maar ontmoeten hindernissen op weg naar dit doel: plaatsnamen en persoonsnamen 
blijken per taal te verschillen als exoniemen (Parijs i.p.v. Paris) en ‘exonamen’ hetgeen de 
transparantie tussen de teksten in verschillende talen niet ten goede komt. Ortelius was zich 
van dit nadeel bewust en geeft daarom in de tekst op de achterkant van de Lage Landen-kaart 
een uitvoerige lijst van plaatsnamen in soms wel zes verschillende talen. Zo kon verwarring 
tussen deze plaatsnamen in verschillende talen worden voorkomen. Daarnaast maken culturele, 
sociale en politieke verschillen per taalgebied het vaak noodzakelijk om niet naar vorm maar 
naar funktie te vertalen.

De inventaris van alle bibliografische bronnen die Ortelius in zijn complete on verso 
teksten noemt vormen tesamen hoogstwaarschijnlijk een omvangrijk onderdeel van zijn nog 
omvangrijkere bibliotheek. Ze laten zien dat Ortelius het meeste vertrouwen had in de klassieke 
auteurs, iets minder in zijn tijdgenoten en het minst in middeleeuwse auteurs wat betreft hun 
betrouwbaarheid en geloofwaardigheid.
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De invloed die Ortelius’ teksten op latere kartografen heeft gehad is divers. Bij sommige 
kartografen is geen enkele invloed te vinden, zoals het geval is bij Ortelius’ goede vriend 
Mercator, maar bij andere kartografen zoals Hondius, Janssonius en Blaeu zijn duidelijke 
overeenkomsten aan te treffen, en zijn soms hele paragrafen verbatim van Ortelius overgenomen 
(evenals sommige van zijn kaarten).

De conclusie van dit onderzoek is dat de teksten op de achterzijde van Ortelius’ atlaskaarten 
ten onrechte lang verwaarloosd zijn; ze geven namelijk een innovatief beeld hoe Ortelius als 
autodidact en encyclopedist zijn wereld zag. Ortelius was ook een pionier avant la lettre op het 
gebied van wetenschapsvoorlichting door zijn teksten af te stemmen op de interesse en het 
bevattingsvermogen van zijn beoogde gebruikers.
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Appendix 1 Digital images of all maps and texts 
referred to in Chapter 1, 2, 3, 4 and 5

In sleeve inside back cover.
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Stellingen

1.	 De teksten op de achterkant van Ortelius’ atlaskaarten verwijzen naar informatie op de 
kaarten, maar de teksten op de kaarten zelf verwijzen niet naar de teksten op de achterkant. 
Dit steunt Van der Krogt (1998) waarin hij beargumenteert dat Ortelius’ Theatrum de eerste 
moderne atlas is.

2.	 De teksten op de achterkant van Ortelius’ atlaskaarten die voor elke editie en soms binnen 
eenzelfde editie opnieuw gezet werden, zijn een ideaal hulpmiddel om losse kaarten die ooit 
in een atlas zaten exact te dateren.

3.	 Ortelius was een religieuze renaissance-humanist bij uitstek die zichzelf meer beschouwde 
als geschiedkundig encyclopedist dan als geograaf. Hij zag het als zijn levensdoel het heilige 
en profane verleden, waar zijn eigen heden de meest actuele vorm van was, met behulp van 
kaarten aanschouwelijk, inzichtelijk en onthoudbaar te maken.

4.	 Een facsimile van alle atlaskaarten van Ortelius (226 stuks) zou wetenschappelijk 
waardevoller zijn dan een nieuwe facsimile van een specifieke editie naast de zes reeds 
bestaande facsimiles van Theatrum edities, die trouwens alle zes tekortkomingen vertonen.

5.	 Ortelius onderkende reeds aan het einde van de 16e eeuw de wetenschappelijke noodzaak van 
een internationaal stelsel van maten waaraan pas twee eeuwen later door Napoleon invulling 
werd gegeven met het metrische stelsel.

6.	 Het feit dat Ortelius op de achterkant van zijn atlaskaarten twee verschillende soorten teksten 
schreef voor twee verschillende soorten lezers maakt hem tot wetenschapspopularisator 
avant la lettre.

7.	 Getallen die in wetenschappelijke teksten (inclusief dit proefschrift) worden gepresenteerd, 
suggereren vaak een statistische exactheid die alleen gerechtvaardigd is wanneer criteria die 
aan deze cijfers ten grondslag liggen dat wettigen.

8.	 In tegenstelling tot het humanisme in de tijd van Ortelius wijst het hedendaagse 
Nederlandse humanisme geloof af als bijgeloof, maar gebruikt daarbij wel argumenten die 
aan een religieuze context lijken te zijn ontleend zoals ‘zuiverheid in de leer’.

9.	 Hoewel in de omvangrijke literatuur over J.S. Bach algemeen erkend wordt dat hij 
een redelijk bekwaam violist en altviolist was, suggereren de vingerzettingen die in het 
manuscript van Bach zelf van zijn zes sonates en partitas voor solo viool zijn aangegeven en 
die in zijn klavecimbel- en orgelcomposities niet voorkomen, dat hij minder bekwaam was 
op de viool dan op klavecimbel en orgel, maar deze moeilijk speelbare vioolmuziek toch wel 
degelijk zelf kon spelen, (Ms. Bach P967. Staatsbibliothek Preussischer Kulturbesitz, Berlin; 
Partita 3 voor solo-viool, derde deel, maat 34).

10.	 De muziek die J.S. Bach componeerde is zo expressief dat ze in elke instrumentatie tot haar 
recht komt. Dat Bach zich hiervan bewust was blijkt uit de vele composities waarin hij zijn 
eigen muziek van nieuwe instrumentatie en toonzetting voorzag.
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11.	 In de controverse welke bijdrage ‘nature’ en welke bijdrage ‘nurture’ levert aan de geestelijke 
ontwikkeling van de mens bewijst de populariteit van de Nederlandse monarchie dat ‘nurture’ 
niet onderschat moet worden.

12.	 De bijdrage van de prosodie aan de betekenis van spreektaal wordt doorgaans onderschat; 
vrij vertaald: c’est le ton qui fait la musique, ofwel: het doet er minder toe wat er gezegd 
wordt alswel hoe dat gezegd wordt.

13.	 De genen die de mens in de oertijd hebben helpen overleven zorgen nu voor overgewicht.
14.	 Voor de verstaanbaarheid van het Engels als tweede taal verdient het aanbeveling een ‘mid-

Atlantic’ accent als uitspraakmodel te hanteren.
15.	 Fundamentalistische belijders van gangbare monotheïstische godsdiensten beschouwen de 

man als een willoos slachtoffer van zijn aangeboren lust voor de vrouw zodat hij het recht 
heeft zich met repressieve maatregelen tegen diezelfde vrouw te beschermen.
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